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ВОВЕД:

I. ОЦЕНА НА СОСТОЈБИТЕ ВО ОБЛАСТА ШТО ТРЕБА ДА СЕ УРЕДИ СО ЗАКОНОТ И ПРИЧИНИ ЗА ДОНЕСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ:

Проектот “Водовод и канализација на општините – фаза I“ ќе се реализира во рамките на билатералната финансиска соработка со Владата на СР Германија и истиот има за цел обезбедување на одржливо снабдување со вода за пиење на населението во избраните општини по социјално прифатливи трошоци.

Проектот има иновативен карактер, содржи транспарентни критериуми за избор и постигнати ефекти со што ја промовира финансиската и економската издржливост на инвестициите во општинската инфраструктура. 

Проектот “Водовод и канализација на општините“се состои од две фази:

- Првата фаза опфаќа итни инвестициони зафати во системите за водоснабдување во општините: набавка на материјали, изведување на дополнителни работи (монтирање водомери, откривање протекувања и поправки итн.), изведување на поситни градежни работи (поставување на цевководи, работи за санирање на теренот итн.), консултантски услуги за утврдување и спроведување на итните мерки (вклучувајќи проектантски работи, набавка на стоки и услуги и надзор врз изведувањето на работите) како и консултантски услуги за подготовка на инвестициони мерки за втората фаза од овој проект (физибилити студии);  

- Втората фаза опфаќа поголеми инвестициони зафати (реконструкција на водоводните и канализационите мрежи) во општините. Кои мерките ќе бидат опфатени во втората фаза од проектот ќе зависи од резултатите на физибилити студиите од првата фаза.

Проектот “Водовод и канализација на општините“ предвидува крајни корисници да бидат општините односно јавните комунални претпријатија кои ќе покажат солидно финансиско работење и ќе ги исполнат  однапред познатите критериуми за зголемување на економската ефикасност во работењето.

Работната група составена од претставници на Министерството за финансии, Министерството за транспорт и врски и  Кредитната банка за обнова – КфВ, ја разгледа кредитната способност на општините - потенцијални корисници на заем од Кредитната банка за обнова –  КфВ и ги предложи следните 8 општини, кои се доволно финансиски моќни да учествуваат во проектот:Битола, Гевгелија, Гостивар, Кавадарци, Кочани, Неготино, Радовиш и Тетово. Советите на 8 – те општини донесоа одлуки дека се согласни да се вклучат во проектот и дека ги прифаќаат кредитните услови (рок на отплата најмногу до 30 години од кои најмногу до 10 години грејс период и 2% годишна каматна стапка).

Учеството во првата фаза од проектот “Водовод и канализација на општините“, секоја општина и секое јавно комунално претпријатие може да го обезбеди само со исполнување на претходно определените критериуми за влез во првата фаза.

Критериуми кои треба да ги исполни јавното комунално претпријатие:

· 100% од сите регистрирани клиенти добиваат сметки за вода;

· Месечната готовина (без компензации) генерирана од продажбата на вода е поголема од 60% од фактурираниот износ во истиот месец;

· Тарифите за вода му овозможуваат на комуналното претпријатие да ги покрие најмалку: трошоците за работа (персонал, струја, хемикалии, администрација), трошоците за одржување / реинвестиции: 5 евра / приклучок / годишно, актуелните долгови (доколку ги има и предвиденото задолжување за фаза 1), сите други трошоци што треба да се покријат со готовината генерирана од продажбата на вода (чистење на улици и паркови и слично);

· Месечната готовина генерирана од други активности ги покрива трошоците од тие активности;

· Комуналното претпријатие докажува дека е подготвено за : воведување засебни сметки според различните активности во  комуналното претпријатие согласно различните активности, делување во насока на автономни одделенија чии трошоци се покриени со нивните приходи, намалување на потрошувачката на вода и загубите пред зголемување на производството на вода, надгледува/имплементира работи во своја одговорност и координација на други инвестициони мерки.

Критериуми кои треба да ги исполни општината:

· Општината плаќа за услугите за водоснабдување и канализација на комуналното претпријатие;

· Општината му го гарантира правото на комуналното претпријатие за: исклучување несовесни клиенти, пристап до водомери и координација на други инвестициони мерки.

Со проектот ќе бидат опфатени оние општини кои можат да се задолжат, односно во целост ги исполнуваат условите за задолжување, согласно Законот за јавен долг, Законот за финансирање на единиците на локалната самоуправа и Упатството за начинот и постапката за задолжување на општините и јавните претпријатија во Република Македонија, издадено од Министерството за финансии. 

Доколку некои од 8-те избрани општини до моментот на задолжување не ги условите за задолжување и претходно наведените критериуми, истите можат да бидат заменети со други општини кои ќе ги исполнат бараните критериуми и услови за задолжување.

Финансиската конструкција за реализација на овој Проект предвидува средства од повеќе извори:

1. Заем од СР Германија од 8.635.000 евра, доделен под услови предвидени за развојна соработка: 2% годишна каматна стапка, 30 години рок на враќање со вклучени 10 години грејс период;

2. Донација од СР Германија од (1.500.000 + 564.143) евра за реализација на придружните мерки кои ќе се одвиваат преку техничка помош и

3. 2.000.000 евра учество на македонската страна во инвестицискиот дел на Проектот

Агенција за координација на проектот ќе биде Министерството за транспорт и врски, кое на централно ниво ќе ги координира сите активности, додека извршни проектни агенции ќе бидат општинските јавни комунални претпријатија, кои ќе бидат надлежни за имплементација на инвестициите, како и функционирање и одржување на изградените постројки и системи во својата општина.

Концептот на проектот предвидува консултант за управување и консултант за имплементација. 

Улогата на консултантот за управување е институционално зајакнување на општинските јавни комунални претпријатија (подобрување на фактурирањето и наплатата, подобрување на сметководството и финансиското управување, изготвување на тарифни системи што се прилагодени на општините што се опфатени со програмата поддршка на работењето и одржувањето итн), како и на Министерството за транспорт и врски како агенција за координација на проектот. Овој консултант во 2008 година им помагаше на општините и јавните комунални претпријатија во исполнувањето на бараните критериуми за влез во првата фаза од проектот, за што достави и финален извештај за подготвеноста на општините за имплементацијата на овој проект. Трошоците за услугите на консултантот за управување ќе бидат платени од грантот (1.500.000 евра).

Улогата на консултантот за имплементација  е да дава поддршка на општинските јавни комунални претпријатија во подготовка, мониторинг, координација и супервизија на инвестирањето, само на општинско ниво (планирање, конечен проект, тендерски процес, договарање и склучување договори, управување со средствата, надзор врз работите, севкупно управување со проектот, физибилити студии за мерките за втората фаза од проектот). Трошоците за услугите на  консултантот за имплементација изнесуваат 764.143 евра. Дел од трошоците ќе бидат подмирени од: пренаменетите неискористени средства од “Програмата за развој на градовите – водоснабдување на Струга“(564.143 евра) додека, дел ќе бидат платени од заемот (200.000 евра). Секоја општина, во исплатата на консултантот ќе учествува пропорционално на висината на кредитот. 

Средствата од заемот се наменети за инвестициски работи (8.435.000 евра) и за подмирување на дел од услугите на консултантот за имплементација (200.000 евра). Средствата наменети за кофинансирање на инвестиционите активности финансирани со средства од заемот на  Кредитната банка за обнова – КфВ, во износ од 2.000.000 евра, ќе бидат обезбедени од Буџетот на Министерството за транспорт и врски, а трошоците за покривање на ДДВ, царина, такси, и други давачки ќе бидат покриени од буџетите на општините или  јавните комунални претпријатија, учесници во програмата.

Согласно правилата утврдени од страна на КфВ процедурите за повлекување на средства зависат од висината на поединечните договори за градежни работи, стоки и услуги. 

а)Доколку вредноста на поединечен договор за градежни работи, стоки или услуги е над 350.000 евра, средствата ќе се повлечат согласно процедура за рефундирање при што Министерството за транспорт и врски, како Агенција за имплементација на проектот, прво ќе ги подмири обврските кон добавувачите од сопствени средства, потоа Кредитната банка за обнова – КфВ во одреден рок ќе го рефундира овој износ на средства.

Согласно одржаните преговори меѓу Република Македонија и Кредитната банка за обнова – КфВ, Агенцијата за имплементација на проектот, прво во полн износ ќе ги подмири обврските кон добавувачите од сопствени средства, а потоа  Кредитната банка за обнова – КфВ ќе и го рефундира потребниот износ на Агенцијата за имплементација на проектот откако ќе поминат два месеци, но доколку износот на претходно платени средства достигне 200.000 ЕВРА, рефундирањето може да се изврши порано. Кредитната банка за обнова – КфВ сите барања кои ќе пристигнат за исплата до 15-ти Ноември секоја година, ќе ги исплати до 15-ти Декември истата година, под услов барањата односно апликациите за рефундирање средства поднесени до одделението за трансакции во Франкфурт да бидат точно и целосно пополнети. 

б) Доколку вредноста на поединечен договор за градежни работи, стоки или услуги е под 350.000 евра, средствата во транши ќе се повлекуваат на трезорска сметка. Министерството за транспорт и врски, како Агенција за имплементација на проектот, од трезорската сметка ќе ги подмирува обврските кон добавувачите и за тоа ќе ја известува Кредитната банка за обнова - КфВ.

Согласно, одржаните преговори меѓу Република Македонија и Кредитната банка за обнова – КфВ за обезбедување на потребните средства за реализацијата на проектот “Водовод и канализација на општините фаза I“ (8.635.000 евра), донесена е одлука да се пристапи кон склучување на: 

· Договор за заем, кој  ќе се склучи меѓу Република Македонија и Кредитната банка за обнова – КфВ по проектот “Водовод и канализација на општините фаза I“; 

· Договор за имплементација на проектот на централно ниво, кој ќе се склучи меѓу Министерството за финансии, Министерството за транспорт и врски и Кредитната банка за обнова – КфВ;

· Договор за имплементација на проектот на локално ниво, кој ќе се склучи меѓу  Министерството за транспорт и врски, секоја општина, секое јавно комунално претпријатие и Кредитната банка за обнова – КфВ;

· Договор за препозајмување (on-lending),  кој ќе се склучи меѓу Министерството за 
финансии, секоја општина и јавно комунално претпријатие.

Со цел склучување на Договорот за заем, потребно е да се донесе законот за задолжување согласно постапката за задолжување со склучување на договор за заем утврдена во Законот за јавен долг (“Службен весник на Република Македонија“бр. 62/05 и 88/08).

Оттука,  Владата на Република Македонија изготви: Предлог на Закон за задолжување на Република Македонија со заем кај Кредитната банка за обнова – КфВ по Договорот за заем по проектот “Водовод и канализација на општините фаза I“, кој го доставува до Собранието на Република Македонија за усвојување.

II. ЦЕЛИ, НАЧЕЛА И ОСНОВНИ РЕШЕНИЈА:

Проектот има за цел обезбедување на одржливо снабдување со вода за пиење на населението во избраните општини по социјално прифатливи трошоци. Реализацијата на овој проект ќе обезбеди поддршка за избраните општини за подобрување на нивните системи за водоснабдување преку инвестиции и техничка поддршка во областа на финансиското управување и оперативната изведба. 

Основно начело врз основа на кое се заснова овој предлог на Закон е обезбедување на финансиски средства за да се овозможи реализација на проектот “Водовод и канализација на општините фаза I“.

Оттука, Република Македонија и Кредитната банка за обнова - КфВ ќе склучат Договор за заем наменет за реализација на проектот “Водовод и канализација на општините фаза I“, во износ од 8.635.000 ЕВРА. 

III. ОЦЕНА НА ФИНАНСИСКИТЕ ПОСЛЕДИЦИ ОД ПРЕДЛОГОТ НА ЗАКОН ВРЗ БУЏЕТОТ И ДРУГИТЕ ФИНАНСИСКИ СРЕДСТВА: 

Вкупната вредност на Проектот финансиран со заем од  Кредитната банка за обнова - КфВ изнесува 8.635.000 ЕВРА.

а) При тоа,  условите под кои ќе се задолжи Република Македонија со заем кај Кредитната банка за обнова - КфВ се следните: 

1. каматна стапка: 2% годишна каматна стапка

2. грејс период: 10 години 

3. рок на отплата: 30 години 

б)  Финансиските услови на подзаемите кои ќе бидат доделувани на општините/јавните комунални претпријатија (корисници на заемот), се следните:  

1. каматна стапка: 2% годишна каматна стапка

2. грејс период:  најмногу до 10 години 

3. рок на отплата: најмногу до 30 години

При тоа важно е да се напомене дека Република Македонија,  заемот ќе го отплаќа од средствата кои ќе се прибираат со отплатата на препозајмените средства од корисниците на средствата од заемот во вкупен износ од 8.635.000 ЕВРА. Средствата наменети за кофинансирање на инвестиционите активности финансирани со средства од заемот на  Кредитната банка за обнова – КфВ, во износ од 2.000.000 евра, ќе бидат обезбедени од Буџетот на Министерство за транспорт и врски.

IV. ПРОЦЕНА НА ФИНАНСИСКИТЕ СРЕДСТВА ПОТРЕБНИ ЗА СПРОВЕДУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ, НАЧИН НА НИВНО ОБЕЗБЕДУВАЊЕ, ПОДАТОЦИ ЗА ТОА ДАЛИ СПРОВЕДУВАЊЕТО НА ЗАКОНОТ ПОВЛЕКУВА МАТЕРИЈАЛНИ ОБВРСКИ ЗА ОДДЕЛНИ СУБЈЕКТИ: 

Финансиските средства потребни за спроведување на овој закон се образложени во Дел 3 на овој Предлог закон и во Образецот за фискални импликации даден во прилог на овој материјал.

Предлог на Закон

за задолжување на Република Македонија со заем кај Кредитната банка за обнова – КфВ по Договорот за заем по проектот “Водовод и канализација на општините фаза I“

Член 1

Република Македонија се задолжува кај Кредитната банка за обнова – КфВ од Сојузна Република Германија со заем во износ од 8.635.000 ЕВРА, наменет за реализација на проектот “Водовод и канализација на општините фаза I“.

Член 2

Условите и начинот на користење на заемот од член 1 од овој закон, се утврдуваат со Договор за заем за проектот “Водовод и канализација на општините фаза I“, кој ќе се склучи помеѓу Република Македонија и Кредитната банка за обнова – КфВ .

Во име на Република Македонија, Договорот за заем од став 1 на овој член ќе го потпише министерот за финансии или од него овластено лице.

Член 3

Рокот за отплата на заемот од член 1 од овој закон е 30 години, со вклучен грејс период од 10 години. 

Годишната каматна стапка е фиксна каматната стапка и истата изнесува 2%.

Заемот ќе се отплаќа во полугодишни рати кои пристигнуваат за плаќање на 30 јуни и 30 декември секоја година, започнувајќи од 30 декември 2019 година, а завршувајќи на 30  декември 2039 година. 

Член 4

На износот на неповлечените средства од заемот се плаќа провизија на Кредитната банка за обнова – КфВ во износ од 0,25% од износот на заемот на годишно ниво.

Провизијата од ставот 1 од овој член се плаќа полугодишно и тоа на 30 јуни и 30 декември секоја година.

На износот на заемот кој нема да се плати во предвидените рокови, ќе се плаќа затезна камата во висина на базичната каматна стапка на  Централната банка на СР Германија, зголемена за 3% годишно.

Член 5

Корисници на средствата од заемот од член 1 на овој закон се општините и јавните комунални претпријатија основани од општините, кои ги исполнуваат условите за задолжување согласно Законот за јавен долг и Законот за финансирање на единиците на локалната самоуправа.

Член 6

За регулирање на правата и обврските помеѓу Република Македонија и корисниците на средствата на заемот од член 5 од овој закон, Министерството за финансии ќе склучи посебни договори за заем.

Член 7

Република Македонија,  заемот од член 1 на овој закон ќе го отплаќа од средствата кои ќе се прибираат со отплатата на позајмените средства од корисниците на средствата од заемот од член 5 на овој закон согласно посебните договори за заем од член 6 од овој закон.

Член 8

Овој закон влегува во сила со денот на објавувањето во "Службен весник на Република Македонија".

ОБРАЗЛОЖЕНИЕ НА ПРЕДЛОГ – ЗАКОНОТ

I. ОБЈАСНУВАЊЕ НА СОДРЖИНАТА НА ОДРЕДБИТЕ НА ПРЕДЛОГ ЗАКОНОТ:

Средствата предвидени за реализација на овој проект, изнесуваат 8.635.000 ЕВРА, кои ќе бидат финансирани со заем од страна на Кредитната банка за обнова – КфВ. За таа цел, Република Македонија ќе склучи Договор за заем со Кредитната банка за обнова – КфВ, додека за регулирање на  обврските кои ќе произлезат од препозајмувањето на средствата од заемот, Министерството за финансии ќе склучува посебни Договори за препозајмување  со секоја општина и секое јавно комунално претпријатие - корисници на средствата од заемот. 

Со цел склучување на Договорот за заем, потребно е да се донесе Законот за задолжување согласно постапката за задолжување со склучување на Договор за заем утврдена во Законот за јавен долг (“Службен весник на Република Македонија“бр. 62/05 и 88/08).

Заемот во износ од 8.635.000 ЕВРА ќе и биде доделен на Република Македонија, додека општините/јавните комунални претпријатија учесници во проектот се корисници на средствата од заемот. Заемот ќе се отплаќа со средства кои ќе се прибираат со отплатата на препозајмените средствата од страна на корисниците на заемот.

Рокот на отплата на заемот изнесува 30 години, со вклучен грејс период од 10 години. Отплата на заемот ќе се врши на 41 полугодишен ануитет, на секој 30-ти јуни и 30-ти декември, во периодот од 30 декември 2019 година до 30  декември 2039 година.

На износот на неповлечените средства од заемот ќе се плаќа провизија на Кредитната банка за обнова – КфВ во износ од 0,25% од износот на заемот на годишно ниво. Провизијата ќе се плаќа полугодишно и тоа на 30 јуни и 30 декември секоја година.

На износот на заемот кој нема да се плати во предвидените рокови, ќе се плаќа затезна камата во висина на базичната каматна стапка на  Централната банка на СР Германија, зголемена за 3% годишно.

Каматната стапка по која ќе се отплаќа заемот е фиксна каматна стапка која изнесува 2%.

Поради итноста на потребата за склучување на Договорот за заем со цел обезбедување на средства и отпочнувањето на Проектот “Водовод и канализација на општините фаза I“, овој закон треба да влезе во сила со денот на објавувањето во "Службен весник на Република Македонија".

II. МЕЃУСЕБНА ПОВРЗАНОСТ НА РЕШЕНИЈАТА СОДРЖАНИ ВО ПРЕДЛОЖЕНИТЕ ОДРЕДБИ:

Предложените одредби претставуваат генерален опис на финансиските услови под кои ќе биде склучен Договорот за заем. 

III. ПОСЛЕДИЦИ ШТО ЌЕ ПРОИЗЛЕЗАТ ОД ПРЕДЛОЖЕНИТЕ РЕШЕНИЈА:

Проектот “Водовод и канализација на општините фаза I“ преку финансирање на општините/јавните комунални претпријатија, по пат на задолжување на општината/јавното комунално претпријатие со on-lending аранжман, ќе овозможи обезбедување на одржливо снабдување со вода за пиење на населението во избраните општини по социјално прифатливи трошоци. Реализацијата на овој проект ќе обезбеди поддршка за избраните општини за подобрување на нивните системи за водоснабдување преку инвестиции и техничка поддршка во областа на финансиското управување и оперативната изведба. 

Вкупната вредност на проектот финансиран со заем од  Кредитната банка за обнова - КфВ изнесува 8.635.000 ЕВРА.

а) При тоа,  условите под кои ќе се задолжи Република Македонија со заем кај Кредитната банка за обнова - КфВ се следните: 

1. каматна стапка: 2% годишна каматна стапка

2. грејс период: 10 години 

3. рок на отплата: 30 години 

б)  Финансиските услови на подзаемите кои ќе бидат доделувани на општините/јавните комунални претпријатија (корисници на заемот), се следните:  

1. каматна стапка: 2% годишна каматна стапка

2. грејс период: најмногу до 10 години 

3. рок на отплата: најмногу до 30 години

При тоа важно е да се напомене дека Република Македонија,  заемот ќе го отплаќа од средствата кои ќе се прибираат со отплатата на препозајмените средства од корисниците на средствата од заемот во вкупен износ од 8.635.000 ЕВРА. Средствата наменети за кофинансирање на инвестиционите активности финансирани со средства од заемот на  Кредитната банка за обнова – КфВ, во износ од 2.000.000 евра, ќе бидат обезбедени од Буџетот на Министерството за транспорт и врски.

ОБРАЗЕЦ

 ЗА ПРОЦЕНКАТА НА ФИСКАЛНИТЕ ИМПЛИКАЦИИ НА ПРЕДЛОГ ПРОПИСИТЕ И ОПШТИТЕ АКТИ ДОСТАВЕНИ ДО ВЛАДАТА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА ЗА НИВНО УСВОЈУВАЊЕ

	1. Назив на предлогот: 

Предлог на Закон за задолжување на Република Македонија со заем  кај Кредитната банка за обнова по Договорот за заем за проектот “Водовод и канализација на општините фаза I“ 
	2. Министерство / Орган на управа: 

Министерство  за финансии
	

	3. Цел  на  предлогот:

Обезбедување на средства за финансирање на проектот “Водовод и канализација на општините фаза I“
	4 Вид нa предлог: 

Предлог на Закон за задолжување  на Република Македонија со заем кај Кредитната банка за обнова по Договорот за заем за проектот “Водовод и канализација на општините фаза I“ 
	

	5 Контакт  лице и звање:

Сузана Пенева, раководител на Сектор за усогласување со ЕУ и меѓународни финансии
	6 Контакт тел / факс или  е-  пошта:

тел: 3106 454

suzana.stoimceva@finance.gov.mk
	

	7Активност

	8Вид на барање:
	(  ) Регулатива во врска со ЕУ

(Х) Друга нова регулатива


	( X ) Нова програма

(  ) Зголемување/намалување на постоечка програма
	(  ) Прераспределба (на средствата) меѓу две програми

(  ) Спојување на две или повеќе програми

	9 Цел на барањето/ предложената активност: Проектот “Водовод и канализација на општините – фаза I“ ќе се реализира во рамките на билатералната финансиска соработка со Владата на СР Германија. Успешната имплементација на овој проект ќе значи продолжување и унапредување на досегашна успешна финансиска и техничка соработка меѓу Република Македонија и  СР Германија. Проектот “Водовод и канализација на општините – фаза I“ има за цел обезбедување на одржливо снабдување со вода за пиење на населението во избраните општини по социјално прифатливи трошоци.

	10 Врска со  владината  програма: 

Предлогот на закон е во согласност со Програмата на Владата на Република Македонија 2006 - 2010 година.

	11Фискални импликации
	(денари)

	
	2009
	2010
	2011 
	2012

	А. Вкупни трошоци за предлогот

          Плати

          Стоки и услуги

          Капитал

          Трансфери

          Вкупно
	0
	122.620.000
	0
	0

	Б. Одобрени средства за предлогот

            Плати

            Стоки и услуги

            Капитал

            Трансфери

            Вкупно
	
	
	
	

	В. Промена (разлика) од одобрените средства  (Б-A)

          Плати

          Стоки и услуги

          Капитал

          Трансфери

          Вкупно
	
	
	
	

	Г. Расположливи средства од прелевање (од други активности или   програми во органот)

       Плати

       Стоки и услуги

       Капитал

       Трансфери

       Вкупно
	
	
	
	

	Д. Нето импликации на средствата на органот (C-D)

         Плати

         Стоки и услуги

         Капитал

         Трансфери

         Вкупно
	
	
	
	

	Ѓ. Зголемување/намалување на приходите 
	
	
	
	

	Е. Дополнителни извори на финансирање или споделување на трошоците


Извор: 

Заем од Кредитната банка за обнова - КфВ
	18.393.000
	122.620.000
	208.454.000
	179.944.850

	12.Нето зголемување/ намалување на бројот на вработени во врска со предлогот
	
	
	
	

	13. Какви гаранции, заеми или други вистински или можни обврски  ќе произлезат за Владата (а кои не се НАВЕДЕНИ ВО ТОЧКА 11 А и 11 Г)
	Кредитната банка за обнова - КфВ одобри заем во износ од  8.635.000 ЕВРА кој ќе се сервисира согласно условите кои се дефинирани со Договор за заем за финансирање на проектот “Водовод и канализација на општините – фаза I“

	14. Ако ова  претставува барање за дополнителни средства во тековната фискална година  година  и надвор од нормалниот циклус  на подготвување, дајте образложение
	

	15. Дата на завршување на проценката 
	

	16. Дата на донесување  на анализата до Министерството за финансии за добивање мислење:
	

	17. Дата на добивање  на одговор од Министерството за финансии: 
	

	18.Измени побарани од Министерство  за финансии:
	

	19.Одговор на Министерството - предлага:
	

	20. Одговор  од Министерство  за финансии:
	

	21.Дали мислењето на Министерство  за финансии е дадено во прилог:
	

	22.Одобрен/ дата:

___________________________

Потпис на државен секретар или директор на орган
	      /07/2009

Ден / месец / год.
	______________ 

Потпис на Министерот
	     /07/2009

Ден/ месец / год. 


Д о г о в о р  з а  з а е м  и  ф и н а н с и р а њ е

склучен на _____________ 

меѓу

KfW, Франкфурт

(„KfW“)

и 

Република Македонија

застапувана од Министерството за финансии

(„Корисник на заемот“)

за

8,635,000.00 евра Заем („Инвестиција“)

564,142.51 евра Финансиски придонес I („Инвестиција – Консултант за имплементација“)

1,500,000.00 евра Финансиски придонес II („Придружни мерки“)

- Македонска програма за водовод и канализација -

Преамбула

Македонската програма за водовод и канализација („Програмата“) има за цел обезбедување одржливо снабдување со вода за пиење за населението во одбрани Програмски општини по социјално прифатливи цени. При тоа, Министерството за финансии (“МФ”) ќе ја застапува Република Македонија како Корисник на заемот согласно овој Договор за заем и финансирање, а Министерството за транспорт и врски (“МТВ”) ќе го застапува Корисникот на заемот како Координативна агенција на Програмата (“КАП”) на централно владино ниво. Претпријатијата за јавни услуги на општините што ќе бидат опфатени со програмата (“Програмски општини”) ќе бидат Извршни агенции на проектот (“ИАП”), одговорни за спроведувањето и оперативноста на нивните инвестициони проекти. 

Програмата ќе се спроведува во две инвестициони фази, при што овој Договор обезбедува средства за првата финансиска транша која ја покрива инвестиционата фаза I и дел од инвестиционата фаза II. Учеството во секоја од овие инвестициони фази зависи од исполнувањето на конкретни критериуми за перформанси што ќе биде договорено меѓу Корисникот на заемот, секоја Програмска општина и KfW. 

Исплатата и уплатите ќе се вршат преку единствена трезорска сметка со примена на постапка за рефундирање и постапка за распоредување на средства. 

Со оглед на тоа, на основа на Спогодбата склучена на ден                   меѓу Владата на Сојузна Република Германија и Владата на Република Македонија за финансиска соработка ("Владина спогодба"), Корисникот на заемот и KfW со ова го склучуваат следниот Договор за заем и финансирање:

Член 1

Износ и намена на Заемот и Финансискиот придонес

1.1
KfW ќе му овозможи на Корисникот на заемот Заем во висина до 

a) 8,635,000.00 евра (“Заем”) 

и Финансиски придонес за консултантот за имплементација во висина до 

б) 564,142.51 евра (“Финансиски придонес I”)

и Финансиски придонес за Придружни мерки во висина до

в) 1,500,000.00 евра (“Финансиски придонес II” и, заедно со Финансискиот придонес I - “Финансиски придонес”)


Финансискиот придонес нема да треба да се врати, освен ако не е инаку утврдено со Член 5.3.

1.2
Корисникот на заемот ќе го користи Заемот и Финансискиот придонес (во понатамошниот текст, делумните суми од Заемот и од Финансискиот придонес ќе се споменуваат како "Суми") исклучиво за инвестициони и консултантски услуги согласно Македонската програма за водовод и канализација ("Програмата"), при што Заемот особено ќе го користи за инвестициони мерки согласно фазата I и фазата II вклучувајќи ги и консултантските услуги за имплементација (“Консултант за имплементација”), Финансискиот придонес I за делот од Консултантот за имплементација кој не е покриен со Заемот, и Финансискиот придонес II за придружните мерки за зајакнување на Извршните агенции и на Координативната агенција (“Консултант за институционално зајакнување”). Корисникот на заемот, Координативната агенција и KfW со посебен договор ќе ги утврдат деталите од Програмата и стоките и услугите што треба да се финансираат со Заемот и со Финансискиот придонес.

1.3 
Даноците, увозните давачки и други јавни давачки што треба да ги сноси Корисникот на заемот нема да бидат финансирани од Заемот или од Финансискиот придонес.

Член 2

Насочување на заемот и финансискиот придонес до Извршните агенции 

2.1
Корисникот на заемот ќе го насочува Заемот за инвестиционите мерки од фазата I на секоја општина и извршна агенција во согласност со посебни договори за заем со годишна каматна стапка од 2% и во рок од 30 години, со вклучен грејс период од 10 години. 

2.2
Дел од консултантските услуги од Консултантот за имплементација кои ќе бидат финансирани со Финансискиот придонес I, Корисникот на заемот ќе им ги овозможи на Извршните агенции без надомест.

2.3
Корисникот на заемот консултантските услуги на Консултантот за институционално зајакнување (финансирани со Финансискиот придонес II) ќе им ги овозможи на Извршните агенции без надомест.

2.4
Пред првата исплата од Заемот и Финансискиот придонес, Корисникот на заемот ќе му испрати на KfW овластен превод на посебните договори за заем споменати во Член 2.1.

2.5
Насочувањето на Заемот и Финансискиот придонес нема да предизвикува никаква одговорност за ниту една од Извршните агенции кон KFW за плаќање на обврските согласно овој Договор.

Член 3

Исплата

3.1
KfW ќе го исплатува Заемот и Финансискиот придонес во согласност со текот на Програмата и на барање на Координативната агенција. Корисникот на заемот, Координативната агенција, и KfW ќе ја утврдат постапката за исплата со посебен договор за имплементација, особено доказите со кои се докажува дека побараните суми се користат за пропишаната намена. 

3.2
KfW има право да одбие да врши исплати по 31.12.2011.

Член 4

Надомест за ангажирање на средства, камата, и отплата на Заемот

4.1
Корисникот на заемот ќе плаќа надомест за ангажирање на средства од 0,25% годишно на неисплатените суми од заемот. Надоместот за ангажирање на средства ќе се пресметува за период кој почнува три месеци по потпишувањето на овој Договор и завршува на датумот на кој е задолжена исплатената сума. 

4.2
Корисникот на заемот ќе плаќа камата на Заемот со годишна каматна стапка од 2% . Каматата ќе биде пресметана од датумите на кои се задолжени исплатените суми до датумите кога отплатата е извршена на сметката на KfW наведена во Член 4.9.

4.3 
Корисникот на заемот ќе ги плаќа: надоместот за ангажирање на средства, каматата и сите надоместоци на доспеани, а неплатени побарувања, согласно Член 4.5 двапати годишно, и тоа на 30 јуни и 30 декември, за половината од година која завршува тогаш. Првиот надомест за ангажирање на средства доспева заедно со првата камата.

4.4
Корисникот на заемот ќе го отплаќа Заемот на следниов начин:

	Рата
	Датум
	
	Сума
	

	1 
	30 декември
	2019
	210.000,00 
	евра

	2 
	30 јуни
	2020
	210.000,00 
	евра

	3 
	30 декември
	2020
	210.000,00 
	евра

	4 
	30 јуни
	2021
	210.000,00 
	евра

	5 
	30 декември
	2021
	210.000,00 
	евра

	6 
	30 јуни
	2022
	210.000,00 
	евра

	7 
	30 декември
	2022
	210.000,00 
	евра

	8 
	30 јуни
	2023
	210.000,00 
	евра

	9 
	30 декември
	2023
	210.000,00 
	евра

	10 
	30 јуни
	2024
	210.000,00 
	евра

	11 
	30 декември
	2024
	210.000,00 
	евра

	12 
	30 јуни
	2025
	210.000,00 
	евра

	13 
	30 декември
	2025
	210.000,00 
	евра

	14 
	30 јуни
	2026
	210.000,00 
	евра

	15 
	30 декември
	2026
	210.000,00 
	евра

	16 
	30 јуни
	2027
	210.000,00 
	евра

	17 
	30 декември
	2027
	211.000,00 
	евра

	18 
	30 јуни
	2028
	211.000,00 
	евра

	19 
	30 декември
	2028
	211.000,00 
	евра

	20 
	30 јуни
	2029
	211.000,00 
	евра

	21 
	30 декември
	2029
	211.000,00 
	евра

	22 
	30 јуни
	2030
	211.000,00 
	евра

	23 
	30 декември
	2030
	211.000,00 
	евра

	24 
	30 јуни
	2031
	211.000,00 
	евра

	25 
	30 декември
	2031
	211.000,00 
	евра

	26 
	30 јуни
	2032
	211.000,00 
	евра

	27 
	30 декември
	2032
	211.000,00 
	евра

	28 
	30 јуни
	2033
	211.000,00 
	евра

	29 
	30 декември
	2033
	211.000,00 
	евра

	30 
	30 јуни
	2034
	211.000,00 
	евра

	31 
	30 декември
	2034
	211.000,00 
	евра

	32 
	30 јуни
	2035
	211.000,00 
	евра

	33 
	30 декември
	2035
	211.000,00 
	евра

	34 
	30 јуни
	2036
	211.000,00 
	евра

	35 
	30 декември
	2036
	211.000,00 
	евра

	36 
	30 јуни
	2037
	211.000,00 
	евра

	37 
	30 декември
	2037
	211.000,00 
	евра

	38 
	30 јуни
	2038
	211.000,00 
	евра

	39 
	30 декември
	2038
	211.000,00 
	евра

	40 
	30 јуни
	2039
	211.000,00 
	евра

	41 
	30 декември
	2039
	211.000,00 
	евра


4.5
Доколку која и да е од ратите за отплата на Заемот не му е уплатена на KfW на предвидениот датум, KfW може да ја зголеми каматната стапка на заостанатиот дел со додавање дополнителни 3 % годишно на „основната стапка“, за периодот кој почнува на датумот на доспевање и завршува на датумот на кој отплатата е извршена на сметката на KfW наведена во Член 4.9. „Основна стапка" е каматната стапка објавена од Deutsche Bundesbank како основна стапка на стапката што се применува на релевантниот датум на доспевање. Во случај на доспеани, а неплатени камати, KfW може да побара обештетување. Таквото обештетување нема да ја надмине сумата што би била пресметана како камата на таквите каматни заостатоци со основна стапка важечка на датумот на доспевање плус 3% годишно. 

4.6
Надоместокот за ангажирање на средствата, каматата и сите надоместоци на заостатоци согласно Член 4.5 ќе се пресметуваат на база на година од 360 дена и 30 дена месечно.

4.7
Не повлечените или предвремено отплатени суми од заемот ќе се кредитираат во еднакви делови кон сите не подмирени ануитети, освен ако KfW на сопствена дискреција не утврди поинаков начин на израмнување на долговите во конкретен случај, особено во случај на помали суми.

4.8
KfW има право да кредитира според сопствено дискреционо право, односно примените уплати да ги распредели за пристигнати побарувања  што треба да се реализираат согласно овој Договор или побарувања согласно други договори за заем склучени меѓу KfW и Корисникот на заемот.

4.9
Корисникот на заемот ќе ги плаќа сите уплати во евра, на сметката на KfW со бр. 31.1048.2253 на KfW, Frankfurt am Main (BLZ 500 204 00, S.W.I.F.T.: KFWIDEFF), при што не е дозволено порамнување на контра-побарувања наспроти ваквите уплати. 

Член 5

Привремено запирање на исплата и предвремена отплата

5.1
Корисникот на заемот може во кое било време 

a)
да откаже која и да е сума која се уште не е исплатена, под услов да се исполнети обврските согласно Член 8 и

б)
да го отплати Заемот во целост или делумно и пред неговото доспевање.

5.2
KfW не смее привремено да ги запре исплатите освен во случај 

a)
кога Корисникот на заемот не ги исполнува своите обврски кон KfW и не ги врши уплатите кога е предвидено,

б)
на прекршување на обврските согласно овој Договор или согласно посебните договори кои произлегуваат од овој Договор,

в)
кога Корисникот на заемот или која и да е од Извршните агенции не се во состојба да докажат дека Сумите се искористени за пропишаната намена, или

г)
кога доаѓа до вонредни околности кои го попречуваат или сериозно го загрозуваат спроведувањето, оперативноста или намената на Програмата, или исполнувањето на платежните обврски преземени од Корисникот на заемот согласно овој Договор.

5.3
Доколку дојде до која и да е од ситуациите наведени во Член 5.2 a), б) или в) и истата не е елиминирана во период што ќе го одреди KfW, кој ќе биде, сепак, најмалку 30 дена, KfW може,

a)
во случајот наведен во Член 5.2 a), да побара итна отплата на сите не подмирени суми од заемот, како и отплата на сите акумулирани камати и сите други инцидентни трошоци; 

б)
во случајот наведен во Член 5.2 б), да побара итна отплата на Финансискиот придонес и сите не подмирени суми од заемот како и отплата на сите акумулирани камати и сите други инцидентни трошоци;

в)
во случајот наведен во Член 5.2 в), да побара итна отплата на сите оние суми за кои Корисникот на заемот или која и да е од Извршните агенции нема да бидат во можност да докажат дека се искористени за пропишаната намена. 

Член 6

Трошоци и јавни давачки 

6.1
Корисникот на заемот сите уплати што ќе се извршат согласно овој Договор ќе ги изврши без какви и да е одбитоци за даноци, други јавни давачки и останати трошоци, и ќе ги плати трошоците за трансферот и валутна размена што се во врска со исплатата на Заемот и Финансискиот придонес.

6.2
Корисникот на заемот ќе ги сноси сите даноци и други јавни давачки што се акумулираат надвор од Сојузна Република Германија во врска со склучувањето и извршувањето на овој Договор. 

Член 7

Валидност на овој Договор и Застапување

7.1
Кога за тоа ќе дојде време, Корисникот на заемот ќе му достави на KfW доказ задоволителен за KfW со кој се потврдува дека Корисникот на заемот ги има исполнето сите барања согласно неговиот устав и останатите закони дека законски може да ги преземе сите обврски што произлегуваат од овој Договор. 

7.2
Министерот за финансии и лицата одредени за KfW од него или нејзе и овластени со потпис овластен од него или нејзе, ќе го застапуваат Корисникот на заемот во извршувањето на овој Договор. Овластувањето не смее да истече додека таквото експресно отповикување на застапникот на Корисникот на заемот овластен во тоа време не го добие и KfW.

7.3
Дополнувања или додатоци на овој Договор и сите известувања и изјави доставени од договорните страни согласно овој Договор ќе се вршат во писмена форма. Секое такво известување или изјава ќе се смета за примено откако ќе пристигне на следнава адреса на соодветната договорна страна или на секоја друга адреса што соодветната договорна страна ќе ја достави до другата договорна страна за оваа цел:

За KfW:
KfW
Postfach 11 11 41
60046 Frankfurt am Main
Federal Republic of Germany


За Корисникот на заемот:
Министерство за финансии

Даме Груев 14

1000 Скопје

Република Македонија

Член 8

Спроведување на програмата

8.1
Корисникот на заемот и Координативната агенција ќе се погрижат за тоа секоја Извршна агенција да е обврзана да

a)
го подготвува, спроведува, работи со него и го одржува инвестициониот проект во согласност со добрите финансиски и инженерски пракси и суштински во согласност со Програмскиот концепт договорен меѓу Корисникот на заемот, Координативната агенција и KfW;

б)
ги доделува договорите за стоки и услуги што ќе се финансираат од Заемот по меѓународен тендер;

в)
ги одржува, или ги дава на одржување, книгите и евиденциите недвосмислено покажувајќи ги сите трошоци за стоки и услуги потребни за проектот и јасно идентификувајќи ги финансираните стоки и услуги; 

г)
им овозможува на претставници на KfW во кое било време да извршат инспекција на споменатите книги и евиденции и на која и да е, како и на целокупната, друга документација релевантна за спроведувањето на проектот, и да ги посети проектните и сите инсталации поврзани со истите; 

д)
ги доставува до KfW сите информации и извештаи за Програмата и нејзиниот понатамошен напредок онака како што ќе побара KfW.

8.2
Корисникот на заемот преку Координативната агенција, ќе го врши следното:

a)
со поддршка на агент за тендер и KfW, ќе ги додели консултантските услуги на Програмата на квалификувани консултанти, вклучувајќи го и Консултантот за имплементација, како и Консултантот за институционално зајакнување;

б)
доброволно веднаш ќе го информира KfW за секоја околност која го попречува или сериозно го загрозува спроведувањето, оперативноста или намената на Програмата; 

в)
ќе му ги достави на KfW сите информации и извештаи за Програмата и за нејзиниот понатамошен напредок, кои што ќе ги побара KfW

г) 
ќе ја координира Програмата меѓу Извршните агенции, Корисникот на заемот и KfW.

8.3
Корисникот на заемот самостојно или преку друг ќе се погрижи за тоа дека секоја Извршна агенција:

a)
обезбедува целосно финансирање на Програмата и, на барање ќе достави докази до KfW со кои се покажува дека трошоците што не се плаќаат од овој Заем или од овој Финансискиот придонес се покриени;

б)
доброволно веднаш го информира KfW за секоја околност која го попречува или сериозно го загрозува спроведувањето, оперативноста или намената на Програмата;

в)
без одложување ќе ги препрати до KfW сите прашања упатени до Корисникот на заемот од OECD (Организацијата за европска соработка и развој) или нејзините членки согласно т.н. "Договор за Обединета ОДА кредитна транспарентност" по доделувањето на договорите за снабдување и услуги што ќе се финансираат од Заемот и ќе го координира одговорот на секое од тие прашања со KfW.

8.4
Корисникот на заемот, Координативната агенција и KfW ќе ги утврдат деталите согласно членовите 8.1 до 8.3 со посебен договор.

8.5
Корисникот на заемот, преку Координативната агенција, ќе им помага на Извршните агенции во согласност со добрите инженерски и финансиски пракси во спроведувањето на Програмата и во исполнувањето на обврските на Извршните агенции што произлегуваат од односните посебни договори за имплементација. Понатаму, Корисникот на заемот, преку Координативната агенција, ќе и ги додели на секоја Извршна агенција сите дозволи неопходни за спроведувањето на Програмата, кои спаѓаат во неговата надлежност. 

8.6
За транспорт на стоките што ќе се финансираат ќе се применуваат одредбите од Владиниот договор кои му се познати на Корисникот на заемот.

Член 9

Останати одредби

9.1
Корисникот на заемот ќе се погрижи за тоа лицата на кои им е доверено подготвувањето и спроведувањето на програмата, доделувањето на договорот за снабдување и услуги што ќе се финансира и со барањето исплати на суми од заемот и суми од Финансискиот придонес да не бараат, преземаат, даваат доделуваат, ветуваат или прибавуваат ветување за незаконски плаќања или друга корист во врска со овие задачи. 

9.2
KfW има право да и доставува на Сојузна Република Германија информации во врска со склучувањето и извршувањето на овој Договор за заем. И KfW и Сојузна Република Германија имаат право да пренесуваат информации за Заемот и Програмата, како и за доделувањето на договорите за снабдување и услуги што треба да се финансираат од Заемот, на меѓународни организации кои работат на собирање на статистички податоци, особено во врска со аспектите на сервисирање на долг и/или собирање и објавување на податоци поврзани со доделување на договори за снабдување и услуги што ќе се финансираат од Заемот. Горенаведеното право за препраќање на информации до меѓународни организации исто така вклучува и право за директно пренесување на таквите информации до членовите на таквите организации. 

9.3
Доколку која и да е одредба од овој Договор стане неважечка, сите останати одредби остануваат незасегнати. Секој пропуст што ќе резултира од тоа, ќе биде надминат со внесување на одредба доследна на целите на овој Договор. 

9.4
Корисникот на заемот не може да го доделува или пренесува, заложува или дава под хипотека, кое и да е од барањата што произлегуваат од овој Договор. 

9.5
Сите барања на KfW што произлегуваат од овој Договор истекуваат по пет години од истекот на годината во која таквите барања се јавиле и во која KfW станал свесен за околностите кои го сочинуваат таквото барање или кога би можел да стане свесен за нив без крајна небрежност.

9.6
Овој Договор ќе биде во надлежност на законот на Сојузна Република Германија. Местото на извршување ќе биде Франкфурт. 

9.7
Сите спорови што ќе произлезат од овој или во врска со овој Договор ќе бидат разрешени исклучиво и конечно од страна на арбитражен трибунал. Во тој поглед, следново ќе се применува:

V. Арбитражниот трибунал ќе се состои од еден или три арбитри кои ќе бидат именувани и ќе постапуваат согласно Арбитражните правила на Меѓународната стопанска комора односно ICC (International Chamber of Commerce) кои важат во дадениот период.

б)
Арбитражните постапки ќе се одвиваат во Франкфурт. Постапките ќе се одвиваат на англиски јазик. 

9.8
Овој Договор за заем и финансирање нема да стапи на сила се додека не стапи на сила Владиниот договор врз кој овој Договор се базира. 

Изготвено во 3 оригинали на англиски јазик.

Франкфурт, на ден ___________

KfW

Скопје, на ден _____________

Министерство за финансии

	Министерство за транспорт и врски                                             Црвена скопска општина 4                             1000 Скопје                                              Македонија

Министерство за финансии                                                     Даме Груев 14

1000 Скопје                                              Македонија


	Heike Schwarzl
наша реф.:
hsz
тел.:
+49 69 7431-4225
факс:
+49 69 7431-3490
e-пошта:
heike.schwarzl@kfw.de
датум:




LIII a/4 
Германска финансиска соработка со Република Македонија Македонска програма за водовод и канализација

бр.: 2007 65 511 / 2007 70 107

Посебен договор кон Договорот за заем и финансирање склучен на

Почитуван г-дине/г-ѓо,

Во согласност со Договорот за заем и финансирање склучен меѓу Република Македонија („Корисник на заемот“) застапувана од Министерството за финансии и KfW ("KfW") на ден                              со посебен договор за спроведување ќе биде уредено следново:

Согласно Член 1.2:   

деталите од Програмата како и стоките и услугите што ќе се финансираат со Заемот;

Согласно Член 3.1: 

постапката за исплата, особено доказите со кои се покажува дека средствата од заемот се искористени за пропишаната намена;

Согласно Член 8.4: 

деталите согласно Член 8.1 до 8.3 (Имплементација на програмата).

Предлагаме да биде договорено следново:

I.
План на програмата

1.
Детали на програмата

·  Македонската програма за водовод и канализација се однесува на рехабилитација на градските системи за водоснабдување и канализација во одбрани општини со средна големина („Програмски општини“) во Република Македонија. Целта на Програмата е обезбедување одржливо снабдување со вода за пиење за населението во одбраните општини по социјално прифатливи трошоци. Ова треба да придонесе за обезбедувањето и подобрувањето на животните услови на населението во Програмските општини. Критериумите за достигнување на овие цели, резултатите на програмата и потребните програмски активности, како и основните претпоставки за намената на програмата и програмските резултати се наведени во Анекс 1.

·  Планот на Програмата е заснован на мисиите за идентификација на програма спроведени изминативе години. По продолжувањето на Програмата во 2007 год., планот на Програмата беше повторно потврден со Записникот од средбата меѓу KfW, Министерството за финансии (“МФ”) и Министерството за транспорт и врски (“МТВ”), потпишан на 5 април, 2007, во рамките на Протоколот на владини преговори меѓу Германската и Македонската влада од мај 2007 год. и Записникот од средбата меѓу предвидените Програмски општини и KfW, потпишан на 13 септември, 2007 год. и дополнително конкретизиран со писмото испратено од KfW до МТВ на 20 септември, 2007 год. и одговорот од МФ на 6 декември, 2007 год.

·  Програмата е замислена како отворена Програма. Сепак, во првата рунда Македонската Влада ги одбра следниве општини: Битола, Гевгелија, Гостивар, Кавадарци, Кочани, Неготино, Радовиш и Тетово. Втората квалификациона рунда за дополнителни општини може да започне во текот на подоцнежната фаза на Програмата под услов да бидат достапни дополнителни фондови. Корисникот на заемот и KfW можат да се договорат за замена или изземање на една Програмска општина по пат на размена на писма.

·  Онаму каде Министерството за финансии (“МФ”) ќе ја застапува Република Македонија како Корисник на заемот согласно договорот за заем и финансирање, Министерството за транспорт и врски (“МТВ”) ќе го застапува Корисникот на заемот како Координативна агенција за програмата (“КАП”) на централно владино ниво. Претпријатијата за јавни услуги на општините што учествуваат во програмата ќе претставуваат Извршни агенции на проектот (“ИАП”), одговорни за имплементацијата и оперативноста на нивните соодветни инвестициони проекти. 

·  Програмата ќе се спроведува во две Фази: 


Во Фазата I, Извршните агенции ќе имплементираат директни инвестициони мерки во висина од 65 евра по куќа за поврзување (односно Заем од 50 евра по куќа за поврзување и Македонски придонес од 15 евра по куќа).


Во Фазата II, Извршните агенции ќе спроведат инвестиции соодветни за нивните технички потреби, во согласност со нивните капацитети за враќање на долгот и согласно сумата одредена за Програмата, согласно договореното меѓу германската и македонската влада. 


Пред пристапувањето до фондовите за секоја од погоре опишаните инвестициони фази, Извршните агенции треба да ги исполнат дефинираните Критериуми за перформанси (Анекс 2). Независен Ревизор ќе спроведе оценка на тоа кои Извршни агенции ги исполнуваат критериумите за перформанси за вклучување во соодветните инвестициони фази и ќе достави соодветен предлог до МТВ, МФ и KfW.  

·  Следниве Програмски активности ќе се финансираат од Фондовите за финансиска соработка: 

VI. Инвестиционите мерки за Програмската фаза I до сума од 50 евра по куќа како што е опишано во Анекс 3 и дел од инвестиционите мерки од Програмската фаза II, што ќе бидат дефинирани на почетокот на Програмската фаза II; 

VII. услугите од консултант за имплементација, кој ќе обезбеди помош за Извршните агенции во подготвувањето, следењето, координацијата и надзорот на инвестиционите мерки (“Консултант за имплементација”);

VIII. услугите од консултант за институционално зајакнување, кој ќе обезбеди институционално зајакнување на Извршните агенции со цел да ги поддржи во квалификувањето за Програмските критериуми и ќе обезбеди одржливост на инвестициите како и на координативните агенции (“Консултант за институционално зајакнување”).

2.
Временска рамка


Основната временска рамка за подготвување, имплементација и оперативност на Програмата е дадена во Анекс 4. 

3.
Вкупни трошоци и финансирање

1.  Проценетите вкупни Проектни трошоци ("Вкупни трошоци") како основа на Оценката на проектот ќе бидат утврдени врз основа на техничките потреби и капацитетите за сервисирање на долг на општинските претпријатија. Овој посебен договор за имплементирање, како и договорот за заем и финансирање од ден 

  се однесуваат само на првата финансирачка транша, што ги покрива трошоците за првата транша (“Вкупни трошоци на прва транша”) и се состои од Заем од 8,635 милиони евра, Финансиски придонес I од 564.143 евра, Финансиски придонес II од 1,50 милиони евра, како и Грант од Фонд за студии и експерти од 300.000 евра (што подлежи на дополнително одобрение од Германската влада) и локален придонес од Македонската влада во износ од 2,0 милиони евра како донација. За инвестиционите мерки, заемот и локалниот придонес ќе бидат користени pari passu согласно соодветната финансирачка квота (77% за Заемот и 23% за локалниот придонес). 

2.  Доколку горе споменатите средства предвидени за Фазата I не се целосно искористени во Фазата I, средствата што преостануваат ќе бидат искористени за финансирање на консултантски услуги или инвестициони мерки во Фазата II. Пренамената на средствата за втората транша се уште подлежи на спогодба меѓу македонската и германската влада. 

3.  Под услов да има на располагање дополнителни средства, понатамошното финансирање на мерките од Фазата II ќе биде обезбедено со нов Договор за заем и финансирање меѓу Македонската влада и KfW, а деталите од програмската Фаза II ќе бидат утврдени во односниот додаток на посебните договори за имплементација кои допрва треба да се потпишат. Содржината на Вкупните трошоци од првата транша и планот за финансирање се дадени во Анекс 5. 

4.
Измени во Планот на програмата 


За секоја поголема измена во планот на програмата потребна ќе биде претходна согласност од KfW. МТВ веднаш ќе ги информира KfW и МФ за истите, наведувајќи ги причините, планираните мерки и последиците од измената (вклучувајќи ги и Консултантските трошоци). Извршувањето на таквите мерки може да отпочне само на основа на ревидирано планирање и со дозвола на KfW.

II.
Имплементација на програмата

1.
Одговорности

1.1 
МТВ ќе ја координира Програмата меѓу Македонската влада, Извршните агенции и KfW. Понатаму, МТВ ќе го склучи договорот со консултантот за имплементација и институционално зајакнување


Во овие функции, МТВ ќе биде надлежно за 

потврдување на исполнувањето на критериумите дефинирани во Анекс 2 врз основа на ревизорските извештаи; 

следење на напредокот на Програмата и работата на консултантот за имплементација и консултантот за институционално зајакнување; 

промовирање на прашањата поврзани со секторот водоснабдување; 

раководење (согласно Анекс 8) со постапките за рефундирање како и со постапката за распоредување на средствата за плаќање на договорите за набавка и изградба, во соработка со Консултантот за имплементација, кој со својот потпис ги ратификува сите односни трансакции и извештаи; 

Извршните агенции ќе бидат надлежни за имплементацијата и оперативноста на поединечните инвестициони проекти. Понатаму, тие - во тесна соработка со нивните односни општини - ќе бидат надлежни за исполнување на Критериумите за перформанси на Програмата. Корисникот на заемот, застапуван од координативните агенции, Извршните агенции и KfW ќе ги утврдат деталите на Програмата и стоките и услугите што треба да се финансираат од Заемот и од Финансискиот придонес со одделни договори за имплементација. 

2.
Назначување на консултант 

2.1
Задачите на Консултантот за имплементација ќе бидат:

· Обезбедување помош на имплементационите агенции во подготвувањето, следењето, координацијата и надзорот на нивните Инвестициони проекти;

· Во соработка со МТВ, потпишување и ратификување на сите трансакции и извештаи поврзани со распоредувањето на средствата;

· Спроведување на физибилити студии за Инвестиционите проекти за Фазата II, финансирани од Студискиот и експертски фонд.

Детален опис на задачите на Консултантот за имплементација е даден во Анекс 3.

Задачите на Консултантот за институционално зајакнување ќе бидат:

· Обезбедување техничка помош за Извршните агенции и Програмските општини со цел обезбедување на одржливост на нивните инвестиции и исполнување на Критериумите за перформанси за Фазата I, односно Фазата II;

· Зајакнување на Координативната агенција. 

Детален опис на задачите за Консултантот за институционално зајакнување дадени се во Анекс 3. 

2.2 
По предизборот и меѓународниот јавен тендер, договорот за консултантски услуги за институционално зајакнување и за консултантски услуги за имплементација ќе му се додели на независен квалификуван консултант. Постапката за доделување на договорот ќе биде уредена со „Упатството за именување на консултанти при финансиска соработка со земји во развој“ (Анекс 6), кој претставува составен дел на овој договор. 

Во известувањето за пред квалификација или – доколку не се врши пред квалификација – во поканата за тендер МТВ ќе ги обврзе учесниците на тендерот заедно со тендерската документација или заедно со тендерот да достават соодветно извршна изјава за обврзување (Анекс 6, страна 16)

3.
Доделување на Договори за стоки и други услуги 

3.1
Договорите за стоки и сите други услуги ќе ги доделуваат Извршните агенции со помош на Консултантот за имплементација по пат на меѓународен, национален или ограничен тендер во зависност од големината на договорот. 

/

3.2
Останатите детали во врска со постапката за доделување на договори и договорни одредби детално се објаснети во посебни договори за имплементација што ќе се склучуваат меѓу Координативната агенција, Извршните агенции и KfW и „Упатството за набавки при финансиска соработка со земји во развој“ (Анекс 7), кои претставуваат составен дел од овој посебен договор за имплементација.

4.
Одредби за соодветна оперативност на Програмата

4.1
За да се обезбеди соодветна оперативност на Програмата, МТВ ќе обезбеди доставување на редовни извештаи од Консултантот за имплементација и Консултантот за институционално зајакнување до МТВ и KfW за Програмата, согласно договореното во нивните односни консултантски договори. 

III.
Список на стоки и услуги и постапка за исплата 

1.
Список на стоки и услуги

Списокот на стоки и услуги што треба да бидат финансирани со Заемот ќе биде подготвен врз основа на договорите склучени за такви стоки и услуги и ќе биде соодветно доставен од секоја Извршна агенција која, со помош на Консултантот за имплементација, ќе биде надлежна за имплементација.

2.
Постапка за исплата

Исплатата ќе биде уредена со регулативите наведени во Анекс 8 (“Постапка за исплата”), кој претставува составен дел од овој Договор.


Исплатата и уплатите ќе се вршат преку една трезорска сметка со примена на постапката за рефундирање и постапката за распоредување на средства.

IV.
Известување и други одредби

1.
Известување

1.1
Се додека не е инаку одредено, МТВ ќе поднесува тримесечни извештаи до KfW за напредокот на Програмата (“Програмски извештаи”), и за развојот на сите останати значајни општи услови. Освен тоа, МТВ ќе известува за сите околности што би можеле да го загрозат постигнувањето на целокупната цел, намената на Програмата и резултатите. Со физичкото финализирање и предавање на Програмата, но најдоцна пред истекувањето на гарантниот период, МТВ ќе поднесе финален извештај за спроведените мерки. Првиот извештај за состојбата на работите ќе биде поднесен во рок од три месеци по потпишувањето на договорот со Консултантот за имплементација. Извештаите KfW мора да ги добие најдоцна четири недели по истекувањето на периодот што се разгледува. Извештаите ќе бидат потпишани и ратификувани од Консултантот за институционално зајакнување и Консултантот за имплементација. 

1.2
Доколку МТВ ги има задолжено консултантите да ги изготвуваат извештаите за постигнат напредок и/или финалниот извештај споменати во Член 1.1 погоре, МТВ ќе ги коментира извештаите или ќе го потврди одобрувањето на содржината со потпишување на извештаите пред нивното препраќање до KfW.

1.3
По завршувањето на Програмата, МТВ ќе извести за нејзиниот понатамошен развој. KfW во одредено време ќе го информира МТВ за престанокот на периодот за известување. 

2.
Други одредби

2.1
МТВ ќе ги испраќа до KfW сите документи што се неопходни за KfW да ги даде горе споменатите коментари и одобренија или во приложените упатства, доволно навремено со цел да се овозможи доволно разумно време за нивно прегледување. 

2.2
Горенаведените одредби можат да бидат дополнети или модифицирани во кое било време со взаемна согласност, доколку истото се покаже како корисно за имплементацијата на Програмата или извршувањето на Договорот за заем и финансирање. За се останато, одредбите од Членовите 7.3 и 9 од Договорот за заем и финансирање ќе се применуваат на овој Договор. 

Ве молиме потврдете ја вашата согласност со горе споменатиот Договор со потпишување во правно обврзувачка форма и враќање на приложените примероци. 

Ве молиме препратете примерок од ова писмо до избраниот консултант, штом истиот или истата ќе биде избран. 

Со почит,

KfW
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Анекс 2

Критериуми за изведба

Критериуми кои треба да се исполнат пред влез во фаза 1

Период на мерење: 3 месеци пред учество во програмата

	Комунално претпријатие

	100% од сите регистрирани клиенти добиваат сметки за вода.

	Средства (без надоместоци) остварени од продажбата на вода на месечна основа се поголеми од 60 % од фактурираниот износ во истиот месец.

	Тарифите за вода му овозможуваат на општинското претпријатие да ги покрие барем:

IX. Оперативните трошоци (персонал, струја, хемикалии, администрација);

X. Трошоци за одржување/реинвестиции: 5 евра/приклучок/годишно;

XI. Актуелно сервисирање на долгови, доколку ги има и проектирано сервисирање на долгови за фаза 1;

XII. Сите други расходи што треба да се покријат со средствата остварени од продажбата на вода, на пр. чистење на улици и паркови.

	Со средствата остварени од други активности на месечна основа се покриваат трошоците од овие други активности.

	Општинското претпријатие докажува дека е подготвено:

IV.  да воведе посебни сметки според различните активности во рамките на општинското претпријатие и да настојува за автономни сектори чии трошоци се покриени со нивните приходи;

V. да ја намали потрошувачката на вода и загубите пред зголемување на производството на вода;

VI. да ги надгледува/спроведува работи поврзани со платените завршени градежни работи

VII. да ги координира инвестициските мерки, доколку се финансирани од други извори.




	Општина

	4. Општината му плаќа на општинското претпријатие за услугите за водоснабдување и канализација.

	5. Општината докажува дека:

VIII. му го доделува на општинското претпријатие правото за:

1. исклучување несовесни клиенти,

2. пристап до водомери 

IX. ги координира инвестициските мерки доколку се финансирани од други извори.




Анекс 2

Критериуми кои треба да се исполнат пред влез во фаза 2

	Комунално претпријатие

	·  Во првата фаза, комуналното претпријатие продолжува со исполнување на критериумите 1-4 кои треба да се исполнети пред влез во првата фаза.

· 100% од сите регистрирани клиенти добиваат сметки за вода.

· Средствата (без надоместоци) остварени од продажбата на вода на месечна основа се поголеми од 60 % од фактурираниот износ во истиот месец.

· Тарифите за вода му овозможуваат на општинското претпријатие да ги покрие барем:

XIII. Оперативните трошоци (персонал, струја, хемикалии, администрација);

XIV. Трошоци за одржување/реинвестиции: 5 евра/приклучок/годишно;

XV. Актуелно сервисирање на долгови, доколку ги има и проектирано сервисирање на долгови за фаза 1;

XVI. Сите други расходи што треба да се покријат со средствата остварени од продажбата на вода, на пр. чистење на улици и паркови.

· Со средствата остварени од други активности на месечна основа се покриваат трошоците од овие други активности.  

	· Општинското претпријатие воведе посебни сметки според различните активности во општинското претпријатие.

	· Општинското претпријатие одобри план за приспособување на тарифите во кој се прикажува дека во наредните 5 години со проектираните средства остварени од продажбата на вода се покриваат барем:

XVII. Идните оперативни трошоци (персонал, енергија, хемикалии, администрација);

XVIII. Трошоците за одржување/реинвестирање поголеми од 20 евра/приклучок/година;

XIX. Идните сервисирања на долгот, вклучувајќи ги инвестициите вложени во првата и втората фаза;

XX. Сите други трошоци кои ќе се покријат со средствата остварени од продажбата на вода, ако општинското претпријатие може да докаже дека субвенционирањето и понатаму е потребно.

	· Општинското претпријатие претпријатие ги поправа секое видливо одлевање на вода во рок од 3 дена.

	· Општинското претпријатие ги спроведе работите поврзани со платените завршени градежни работи со потребниот квалитет и во согласност со временскиот план дефиниран на почетокот на првата фаза.

	· Општинското претпријатие склучи договори за услуги на клиенти со сите регистрирани клиенти.

	· Општинското претпријатие склучи договор на ниво на услуги за снабдување со вода со општината, со кој се дефинирани правата и обврските на секоја од страните.

	Општина

	· Во првата фаза општината му плати на на општинското претпријатие за услугите на снабдување со вода и канализација.

	· Градскиот совет одобри план за приспособување на тарифите во кој се прикажува дека во наредните 5 години со проектираните средства остварени од продажбата на вода се покриваат барем:

1. Идните оперативни трошоци (персонал, енергија, хемикалии, администрација);

2. Трошоци за одржување/реинвестирање поголеми од 20 евра/приклучок/година;

3. Идните сервисирања на долгот, вклучувајќи ги инвестициите вложени во првата и втората фаза;

4. Сите други трошоци кои ќе се покријат со средствата остварени од продажбата на вода, ако општинското претпријатие може да докаже дека субвенционирањето и понатаму е потребно. 

	· Општината склучи договор на ниво на услуги за снабдување со вода со општинското претпријатие, со кој се дефинирани правата и обврските на секоја од страните.


Анекс 3

Мерки на програмата

Фаза 1:

Инвестициски мерки

1. Набавка и монтирање на водомери за индустриски и домаќински потреби;

2. Набавка и поставување на мерачи во производството и во областите/уреди за контрола на количеството;

3. Набавка на опрема, материјали и мали работи за мрежна секторизација;

4. Набавка на опрема за откривање на одлевање на вода, мобилни мерачи на текот на водата;

5. Санација и замена на главната водоводна цевка и на мрежата;

6. Спроведување на работи поврзани со платени завршени градежни работи (пр. монтирање на водомери, откривање на одлевање на вода и поправки, итн.);

7. Набавка на резервни пумпи и резервен материјал;

8. Санација на пумпните станици, вклучувајќи поставување на нови пумпи.

Консултантот за спроведување и односните јавни комунални претпријатија ќе ги идентификуваат конечните инвестициски мерки на почетокот на фаза 1. Избраните мерки ќе придонесат за подобрување на работењето на комуналните пртперијатија и, колку што е можно, за постигнување на критериумите за извршување.

Консултански услуги – Консултант за спроведување

Консултантот за спроведување ќе дава подршка на односните Агенцијата за спроведување на проектот и на односните општини при вршење на следниве задачи:

1. Дефинирање и/или прегледување на инвестициските проекти на Агенцијата за спроведување на проектот;

2. Подготовка на конечните дизајни и/или прегледување на постојните дизајни;

3. Подготовка на тендерската документација и помош во јавните тендерски процеси за стоки и услуги, вклучувајќи анализа и евалуација на предлозите;

4. Преговарање за договорите и склучување договори во име на општините;

5. Надзор врз работите;

6. Во соработка со Министерство за транспорт и врски, ги потпишува сите трансакции и извештаи поврзани со расположливи средства на фондот;

7. Севкупно управување со програмата; и

8. Спроведување физибилити студии за инвестициските проекти за втората фаза од проектот.

Консултантски услуги – Консултант за институционално зајакнување

1. Подобрување на процесот на фактурирање и наплата;

2. Подобрување на сметководственото и на финансиското управување;

3. Развој на тарифни системи приспособени на Агенциите за спроведување на проектот, и нивно транспонирање во планови за приспособување на тарифите во согласност со националното законодавство;

4. Поддршка на кампањите за подигнување на свеста на јавноста;

5. Поддршка при работењето и одржувањето;

6. Зајакнување на капацитетот на Агенцијата за спроведување на проектот спроведување на програмата врз основа на потребите индетификувани во подготвителната фаза.

Анекс 3

	Фаза 2:

Инвестициски мерки

Во фаза 2, избраните Агенции за спроведување на проектот, кои ги исполнуваат конкретните критериуми за извршување ќе спроведат поголеми инвестициски зафати приспособени на нивни технички потреби. Опфатот на овие инвестиции се заснова на резултатите од физибилити студиите кои треба да се спроведат во првата фаза и во согласност со капацитетите на општините за сервисирање на долгот на комуналните претпријатија. Тие може да вклучат:

1. изградба или санација на градби поврзани со водоснабдување (погон за прочистување, пумпни станици, водоводни резервоари)

2. Набавка и поставување на електро-механичка опрема;

3. санација на главната водоводна цевка и на мрежата (вклучувајќи вентили, итн.)

4. Проширување на главната водоводна цевка со цел зголемување на хидроуличниот капацитет;

5. Изградба на нови водоводни цевки и заштита на производствените зони;

6. Поставување на системи за водоснабдување во нови области;

7. Автоматизација;

8. Изградба или санација на канализациски колектор.

Консултантски услуги

Задачите на консултантот за спроведување ќе се дефинираат откако ќе се дефинираат инвестициските проекти за втората фаза. Но, услугите ќе опфаќаат и поддршка од Агенциите за спроведување на проектот во врска со односните работи на дизајнирање, набавка на стоки и услуги, како и надзор над работите.

Задачите на консултантот за институционално зајакнување ќе се дефинираат врз основа на односните резултати од фаза 1 и врз основа на потребите идентификувани во физибилити студиите.
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Анекс 6

Упатство за назначување на консултанти во финансиска соработка со земјите во развој

Последната верзија може да се презема на следниот линк:

http://www.kfw-entwicklungsbank.de/DE_Home/Service/Online_Bibliothek/
PDF-Dokumente_Richtlinien/Consultingrichtlinie_E_11_2006.pdf

Анекс 7

Упатство за набавка на договори за стоки и работи според финансиската соработка со земјите во развој

Последната верзија може да се преземе на следниов линк:

http://www.kfw-entwicklungsbank.de/DE_Home/Service/Online_Bibliothek/
PDF-Dokumente_Richtlinien/Vergaberichtlinie_E_05_2007.pdf

Анекс 8

на Посебниот договор

Надлежен службеник: Јурген Улрих

Тел: +49 69 7431-5470

Е-пошта:  juergen.ulrich@kfw.de

Постапка за повлекување средства

Германска финансиска соработка со Република Македонија

Договор за заем/финансирање/проект/програма на КФВ

ЕУР 8.635 милиони (заем)

ЕУР 1.5 милиони (финансиско учество)

Име на проектот/програмата: програма за водоснабдување и канализација, Македонија

Број на предмет во КФВ: 2007 65 511 (заем)

Број на предмет во КФВ: 2007 70 107 (финансиско учество)

1 ВОВЕД

Со овој анекс се пропишуваат постапките за повлекување средства во врска со гореспоменатиот проект/програма. Посебниот договор, кој го вклучува овој анекс, е достапен на целиот персонал на позајмувачот, примателот, или на агенцијата за спроведување на проектот/програмата (овластена страна) и на било која друга страна вклучена во повлекувањата средства.

КФВ ослободува средства по заеми и неповратни финансиски учества („средства“) на барање на овластената страна во согласност со напредокот на финансирањето проекти/програми. КФВ го надгледува договорното користење на средствата кои ги има резервирано за конкретни стоки и услуги врз основа на “Посебниот договор” кој се однесува на Договорот за заем/финансирање/проект/програма. Листата на стоки и услуги, како и соодветните резервирани  средства, ја формираат рамката во која овластената страна може да побара ослободување средства од КФВ веднаш штом се исполнети сите договорни предуслови за повлекување средства.

2 ОПШТИ ОДРЕДБИ

2.1. Сите барања за повлекување средства:


- го содржат бројот на предметот во КФВ,

- се последователно нумерирани и 

- се потпишани од страна на претставници на овластената страна кои се назначени како овластени кон КФВ и од кои КФВ има примено примероци на потписи (види пример во Прилог А).

2.2 Во принцип, КФВ ги прифаќа само оригиналните барања за повлекување средства. Доколку, во исклучителни случаи, барањето за повлекување средства е доставено по факс, оригиналот треба веднаш да се достави по пошта, означено како потврда за факс. КФВ е ослободен од овластената страна од секоја одговорност за штета настаната од лажен пренос, кои се должат особено на грешки во преносот, злоупотреба, недоразбирање или грешки.

2.3 Во врска со плаќања извршени во валута различна од договорената (странска валута), КФВ го задолжува заемопримачот или примателот со износ кој КФВ го потрошил за купување девизи, вклучувајќи ги и непредвидените трошоци.                                                                                                                           

2.4 КФВ нема да биде одговорен за доцнења предизвикани од банкарските институции преку кои се врши преносот при ослободување средства или дознаки на средствата. Доколку КФВ предизвика било какво доцнење, неговата одговорност ќе биде ограничена на плаќање на нараснатата камата.

3 ПОСЕБНИ ОДРЕДБИ

3.1 Овластената страна е Министерството за транспорт и врски.


3.2 Постапката која треба да се примени

3.2.1 Средствата доделени за консултантски и градежни услуги

- консултантот за спроведување да се плати од заемот 2007 65 511 и

- консултант за зајакнување на институциите да се плати од финансиското учество 2007 70 107

наведени во Посебниот договор 1.1 + 1.3 се ослободуваат во согласност со постапката за рефундирање на средства (консултант).

3.2.2 Средствата доделени за инвестициски мерки од фаза 1 од програмата

а/ средствата за договори за стоки и услуги кои надминуваат 350.000 евра, склучени од Агенциите за спроведување на проектот, кои треба да се финансираат од заемот 2007 65 511 наведен во Посебните договори помеѓу Агенциите за спроведување на проектот, општините и КФВ 1.1+1.3 се ослободуваат во согласност со поедноставената постапка за рефундирање на средства (Прилог Д, извештај за расходи-ИЗР).

б/ средствата за договори за стоки и услуги кои не надминуваат 350.000 евра склучени од Агенциите за спроведување на проектот кои треба да се финансираат од заемот 2007 65 511, неведен во Посебните договори помеѓу Агенциите за спроведување на проектот, општините и КФВ 1.1+1.3 и трошокот за надворешниот ревизор како што е дефинирано во став 3.6 се ослободуваат според постапката за Фондот за распоредување на средства (посебна сметка).

3.3 Постапка за рефундирање на средства (консултант)

Овластената страна испраќа соодветно потпишано барање за повлекување средства до КФВ (види Прилог Г), каде го наведува името на корисникот и насоките за плаќање (целосни податоци за банката).

3.3.1 Документи кои го придружуваат барањето за повлекување средства, секогаш кога тоа е возможно:

- примерок од фактурата на консултантот

- доказ за договорните основи за пресметување на цените во случај на зголемување на цените

- листа на расходи за трошоци кои се надоместуваат во која се прикажани податоци, опис, цена, девизен курс на расходите, соодветно потпишана од консултантот, во која е наведено дека дадените информации се вистинити и точни.

3.4 Поедноставена постапка за враќање средства

Овластената страна испраќа соодветно потпишано барање за повлекување средства до КФВ потврдено до консултантот за спроведување (види Прилог Д), каде го наведува името на корисникот и насоките за плаќање (целосни податоци за банката).

Овластената страна прво целосно ги плаќа износите кои ги должи, а КФВ ѝ ги надоместува трошоците за стоки и услуги на овластената страна по истекот на два месеци, но веднаш штом однапред финансираниот износ достигне 200.000 евра, без разлика кое ќе се случи прво. До КФВ може да се достави дополнително барање за повлекување средства во ноември секоја година и најдоцна до 15 ноември (без разлика на општиот минимален период и износот за барањето за повлекување средства). Под услов дополнителното барање за повлекување средства да ги исполнува барањата на КФВ, КФВ го реализира враќањето на средства  од дополнителното барање за повлекување средства во рок од четири недели (20 банкарски денови), до 15 декември по прием на барањето за повлекување средства од страна на КФВ на адресата наведена во Прилог Д.

Во врска со Договорот за консултант, консултантот за спроведување ѝ обезбедува на овластената страна „потврди за плаќање“, потврдувајќи дека се исполнети сите предуслови за повлекување средства и дека сите доставени документи (вклучувајќи и гаранции) се во согласност со условите во договорот и регулативите на КФВ.

Овластената страна и консултантот за спроведување навремено ќе подготват извештај за расходи (ИЗР), подготвен во согласност со точките наведени во анексот “Трошоци и план за финансирање” од Посебниот договор. ИЗТ, соодветно пополнет (види го образецот во Прилогот) се приложува кон барањето за повлекување средства.

3.4.1 Документи

Сите оригинални докази за расходите кои соодветствуваат на фактурите се чуваат најмалку пет години по завршување на финансираните мерки и му се достапни за проверка на КФВ или на трети страни во секое време по инструкции од КФВ (на пример, ревизори) или се испраќаат на барање на КФВ или на трети страни назначени од КФВ. Тековите докази вклучуваат фактури, документи за испраќање, протоколи за прифаќање и сите релевантни документи потребни докажување на плаќањето.

3.5 Работење на Фондот за распоредување средства (посебни сметки)

За целите на Фондот за распоредување средства се отвора посебна сметка на име на Министерството за транспорт и врски. Деталите се содржани во точка 1 од приложените Дополнителни услови на КФВ за плаќања врз основа на постапката за Фондот за распоредување средства, „Дополнителни услови“ (Прилог Б). Предусловите за повлекување средства се дефинирани во точка 2 од “Дополнителните услови”.

Сметката се води во Евра и носи камата. Во случај да е поефикасно да се вршат плаќања во национална валута од сметка во национална валута, таквата сметка се води како посебна сметка во национална валута. За да се избегнат загуби при девалвација на валутата, дозволено е да се пренесат планирани трошоци само за еден месец од наведената посебна сметка на посебната сметка во национална валута.

3.5.1 Овластената страна му дава насоки на КФВ да дозначи првичен депозит (авансно плаќање) на договорената сметката на страната до износ од 800.000 евра. Реалниот износ кој се повлекува подлежи на прикажување проекција за расходите од овластената страна (Министерство за транспорт и врски), потпишана од консултантот за спроведување за расходите планирани во следните четири месеци. Надополнување на посебната сметка го врши овластената страна, потпишано од консултантот за спроведување, откако ќе се потврдат расходи од најмалку 400.000 евра (или најмалку 50% од иницијалниот депозит кој фактички е распределен). (Барање за надополнување средства, види примерок во Анекс 3 “Дополнителни услови”).

Во секој случај, доказ за користењето на средствата треба да се прикаже за последните четири месеци по претходното плаќање, без разлика дали е реализиран гореспоменатиот најмал износ на расходи. Ако овој краен рок не може да се достигне, КФВ веднаш се известува за состојбата (види точка 8 “Дополнителни услови”).

Во случај бројот на докази за користените средства да не биде доволен за надополнување, или да не се бара надополнување, тој износ се пребива од износот на иницијалниот депозит.

3.6 Овластената страна назначува надворешен ревизор кој ќе прегледа, на годишно ниво, (во согласност со работните задачи на КФВ за ревизори, Прилог В) дали е управувано соодветно со Фондот за распоредување средства. Крајната ревизија се спроведува шест месеци по последното повлекување средства од посебната сметка. Примерок од секој извештај на ревизорот навремено се испраќа до КФВ по завршување на периодот за кој се врши ревизија. Трошоците за надворешниот ревизор финансираат од Фондовите за финансиска соработка преку Фондот за распоредување средства.

3.7 Во случај на отстапувања помеѓу дополнителните услови и овие “посебни одредби”, важечки се посебните одредби.

3.8 Совети за задолжувања автоматски се доставуваат на адресатите од Посебниот договор, на консултантот за спроведување и на други вклучени страни, како што овластената страна ги доставува до КФВ.

Ве молиме да го контактирате лицето од КФВ наведено погоре доколку имате било какви прашања за постапката за ослободување средства, наведувајќи го бројот на предметот во КФВ.

Прилози:

А/ Примерок на писмото за именување на овластени потписници

Б/ Дополнителни услови на КФВ за ослободување средства според постапката за Фондот за распоредување средства (вклучувајќи го и образецот на барањето за повлекување средства)

Ц/ Работни задачи на ревизорите

Д/ Образец на барањето за повлекување средства според постапката за рефундирање на средства

Е/ Образец на барањето за повлекување средства според поедноставената постапка за враќање средства

Прилог А

ПРИМЕРОК НА ПИСМОТО ЗА ИМЕНУВАЊЕ НА ОВЛАСТЕНИ ПОТПИСНИЦИ

Од:..................................................................................................................................

Страна на овластениот претставник според Договорот за заем/ финансирање/ проект/програма

До:

КФВ Bankegruppe

Attn: L III a 4

Postfach 11 11 41

60046 Frankfurt an Main

Германска финансиска соработка со Република Македонија

Договор за заем/финансирање/проект/програма на КФВ

8.635 милиони евра (заем)

1.5 милиони евра (финансиско учество)

Име на проектот/програмата: програма за водоснабдување и канализација, Македонија

Број на предмет во КФВ: 2007 65 511 (заем)

Број на предмет во КФВ: 2007 70 107 (финансиско учество)

Почитувани,

Во врска со Договорот за заем/финансирање/проект/програма за горенаведениот проект/програма, би сакале да Ве информираме дека кое било лице чии автентични депонирани потписи се појавуваат во ова писмо, се овластени да ги потпишуваат барањата за повлекување средства во име на позајмувачот/примателот/агенцијата за спроведување на проектот/програмата

а/ Име: 

Функција:

Депониран потпис:________________________

б/ Име: 

Функција:

Депониран потпис:________________________

в/ Име: 

Функција:

Депониран потпис:________________________

Сите претходни известувања (доколку ги има) со кои се обезбедуваат потписи на официјални лица овластени да ги потпишуваат барањата за повлекување средства според овој заем/финансиско учество со ова се поништуваат.

Со почит,

.....................................................................................................................................................

Потпис на овластениот претставник за Договорот за заем/финансирање/проект/програма                       Датум

Забелешка: Во случај секое барање да биде потпишано од повеќе од едно лице, тоа мора да е јасно наведено во овластувањето. Доколку овластените потписници се поделени во две групи, и е потребен заеднички потпис, тоа мора, исто така, да биде јасно наведено.

Прилог Б

Страна 1

Дополнителни услови на КФВ

за плаќања според постапката за Фондот за распоредување средства 
(“Дополнителни услови”)

Следните услови се применуваат за плаќања според договорената постапка за Фондот за распоредување средства:

1. По претходен договор со КФВ, овластената страна
 ќе обезбеди отварање на посебна сметка (посебна сметка) кај угледна банка (банка која е одговорна за сметката), која што ќе се води на нејзино име или во име на трета страна, овластена од овластената страна, особено за управување со:

а/ трошоци во странска валута:

кај комерцијална банка во Германија или во друга земја од која ќе се врши најголем дел од набавките.

б/ трошоци во локална валута:

кај комерцијална банка/централна банка во земјата на овластената страна. 

Колку што е возможно, оваа сметка се води како девизна сметка во земјата на овластената страна со цел да се избегнат загуби од девалвација на валутата и да се обезбеди повторен трансфер во секое време; во соодветни случаи, девизните трошоци може, исто така, да се реализираат од оваа сметка.

Посебната сметка мора да се води исклучиво трансакции на плаќање според Фондот за распоредување средства на кредитна основа. КФВ има право да добие информации за оваа сметка во секое време.

2, Доколку не е изрично договорено поинаку, КФВ првично депонира средства на барање на овластената страна до договорениот износ, во принцип за износ на планираните расходи за четири месеци веднаш штом:

а/ ќе биде известен за името и местото на банката која е одговорна за посебната сметка и за имателот на сметката, како и за бројот на сметката и нејзината намена (проект/програма/мерка, карактер на сметката, на пример, посебна сметка) на посебната сметка; и ќе добие потврда од банката која е одговорна за сметката во форма која ја бара КФВ (види Анекс 1);

б/ е прикажана проекција за расходите за соодветниот период;

в/ се исполнети сите останати договорени предуслови;

г/ КФВ, исто така, очекува средствата да се користа без доцнење.

Ако носителот на сметката е Овластена трета страна1.

Прилог Б

Страна 2

е/ Исто така, мора да се достави и Потврда за назначување (види Анекс 2).

Доколку овластената страна се пријави за зголемување на иницијалниот депозит (авансно плаќање), мора да се прикаже ажурирана проекција за расходите, заедно со соодветно потпишано барање за повлекување средства.

3. Плаќањата може да се извршат единствено за договорената цел и единствено за мерки одобрени од КФВ во писмена форма (на пример, врз основа на склучени договори за набавка на стоки и услуги, трошоци и временски план за спроведување на платени извршени градежни работи, листи за набавка договорени со КФВ и слично).

4. КФВ ќе го надополни Фондот за распоредување средства на барање на овластената страна/овластената трета страна во рамките на договорен лимит, веднаш штом ќе ги добие во рамките на договорениот период и ќе ги прифати соодветните докази за расходите во поедноставена форма (види Анекс 3, примерок на барање за надополнување средства). Даноците и другите јавни давачки кои заемопримачот/агенцијата за спроведување на проектот/програмата/примателот на финансиско учество треба да ги платат, како и увозните давачки и, во случај на платени извршени градежни работи, општите административни трошоци на заемопримачот/агенцијата за спроведување на проектот/програмата/примателот на финансиско учество не се финансираат.

5. Доколку не е изрично договорено поинаку, овластената страна/овластената трета страна ги чува сите оригнални докази за трошоците кои соодветствуваат на повлекувањата средства извршени преку Фондот за распоредување средства (вклучувајќи извештаи за состојба на сметка, банкарски потврди за применетите курсни стапки, банкарски гаранции, било кои банкарски ваучери и кои било документи со кои се потврдува дека стоките и услугите биле соодветно доставени и извршени, т.е. комерцијални фактури, документи за испорака, потврди за плаќање и прифаќање, итн) најмалку пет години по завршување на финансираните мерки, и обезбедува пристап до нив во секое време за целите на преглед на КФВ или на трети страни по инструкции од КФВ (на пример, ревизори) или ги испраќа на барање на КФВ или на трети страни назначени од КФВ.

6. Овластената страна/овластената трета страна обезбедува дека извршените авансни плаќања ќе се пребијат од набавените стоки/извршените услуги и дека ќе се користат достапни попусти.

7. Која било каматна стапка на кредитот се користи за мерките според точка 3 погоре.

8. Доколку износот достапен во Фондот за распоредување средства не е потребен во целост, спротивно на планот (вообичаено трошоци за 4 месеци), овластената страна/овластената трета страна доброволно ќе ги врати средствата и ќе го извести КФВ за кои било средства кои не се потребни, освен доколку не е постигнат поинаков аранжман.

9. Овластената страна/овластената трета страна ќе обезбеди дека сите договорени докази за расходите му се целосно на располагање на КФВ во орк од шест месеци по утврдување на мерките/завршување на проектот/програмата или по целосно ослободување на средствата наменети за Фондот за распоредување средства. Овластената страна/овластената трета страна веднаш му го враќа на КФВ секој износ за кој не може соодветно да се докаже дека бил искористен за договорената цел.

Прилог Б

Страна 3

10. КФВ не е повеќе обврзан да го надополнува Фондот за распоредување средства и има право да го повлече секој кредит кој сé уште е во Фондот доколку има право да ги укине повлекувањата средства на заемопримачот/примателот на заемот/финансиското учество според Договорот за заем/финансирање.

11. КФВ има право во секое време

        а/ да го намали износот на Фондот за распоредување средства

     б/ да бара враќање на средствата за кои нема соодветен доказ дека биле соодветно искористени.

12. Сите отплати во корист на соодветната сметка на Договорот за заем/финансирање/проект/програма се вршат преку  Deutsche Bundesbank (MARKDEFF) кон КФВ, Frankfurt am Main (BIC: KFWIDEFF; BLZ 500 204 00 сметка број 38 000 000 00 (IBAN DE53 5002 0400 38 000 000 00), наведувајќи го бројот на предметот во КФВ.

· Анекс број 1: Примерок за “Потврда од банката одговорна за сметката”, во согласност со точка 2.а.

· Анекс број 2: Примерок за “Потврда за назначување” во согласност со точка 2.е (применливо единствено ако посебната сметка се води во име на овластената трета страна)

· Анекс број 3: Примерок за “Барање за повлекување средства за надополнување и доставување докази за користење на средствата”

Прилог Б

Анекс 1

Анекс 1 на “Дополнителните услови” на КФВ

Име и адреса на банката:..................................................................

Потврда на банката одговорна за сметката

KFW Bankengruppe

Niederlassung Berlin

TM a 4

10865 Berlin

Federal Republic of Germany

Германската финансиска соработка со Република Македонија

Договор за заем/финансирање/проект/програма на КФВ 

Име на проектот/програмата: програма за водоснабдување и канализација, Македонија

Број на предмет во КФВ: 2007 65 511 (заем)

Број на предмет во КФВ: 2007 70 107 (финансиско учество)

(Овластената страна или овластената трета страна)........................................................побара од нас со писмо од (датум) .............................да отвори посебна сметка која ќе се води исклучиво на кредитна основа за плаќања кои ќе се вршат од средства од Германската финансиска соработка или слични програми на КФВ.

Според тоа, отворивме посебна сметка број.............................................................за плаќања од погореспоменатиот заем/ финансиско учество во име на ..................................................во валута.........................................................(ИСО Код).

Известени сме дека горенаведената сметка ќе финансира и надополнува со средства наменети за конкретни цели од горенаведениот Договор за заем/финансиско учество и затоа се одрекуваме од нашето право на пребивање и задржување, како и од нашето право на залог во врска со салдата на кои имаме право според нашите општи банкарски услови или на кои може да имаме право поради која било друга причина. Ние ќе Ве известиме, без задоцнување, за сите откажувања наметнати од трети страни во врска со гореспоменатата посебна сметка.

Страната/страните/лицата овластени да повлекуваат средства од оваа сметка е/се.................................................

Ние нема да го измениме нашето право на повлекување средства од сметката доколку и сé додека не добиеме согласност од КФВ.

Овластени сме од имателот/страната на сметката овластена да повлекуваа средства од сметката, да Ве известиме во секое време за сметката и трансакциите поврзани со плаќање кои се вршат преку сметката. Имателот/страната на сметката овластена да повлекуваа средства од сметката неотповикливо ни даде инструкции да ги пренесеме салдата кои постојат на горенаведената сметка и на било која поврзана под-сметка на ваше прво барање. Трансферот треба да се изврши преку Deutsche Bundesbank (MARKDEFF) кон КФВ, Frankfurt am Main (BIC: KFWIDEFF; BLZ 500 204 00 сметка број 38 000 000 00 (IBAN DE53 5002 0400 38 000 000 00), наведувајќи го бројот на предметот во КФВ.

Оваа потврда од банката се применува подеднакво на секоја под-сметка.

................                       ....................................................................

Датум                     Печат и законски обврзувачки потпис на банката одговорна за сметката

Прилог Б

Анекс 2

Анекс 2 на “Дополнителните услови” на КФВ

Име и адреса на трета страна:.

Потврда за назначување на овластената трета страна ако сметката е отворена на сопствено име како посебна сметка

KFW Bankengruppe

Niederlassung Berlin

TM a 4

10865 Berlin

Federal Republic of Germany

Германската финансиска соработка со Република Македонија

Договор за заем/финансирање/проект/програма на КФВ 

Име на проектот/програмата: програма за водоснабдување и канализација, Македонија

Број на предмет во КФВ: 2007 65 511 (заем)

Број на предмет во КФВ: 2007 70 107 (финансиско учество)

Проектна/програмска мерка:...........................................................

Број на посебната сметка/Валута...................................................

Банка одговорна за сметката:.........................................................

На (датум) ...................................................отворивме сметка број........................на наше име кај ............................................................................. (име на банката одговорна за сметката)  на која вие треба да ги дозначите плаќања во врска со спроведување на проектот/програмата ...................... (назнака на мерката) финансирани од ваша страна, во согласност со постапката за Фондот за распоредување средства воспоставена од ваша страна, за која ние сме известени. Ние ќе ги користиме овие средства исклучиво за да платиме за стоките и услуги те (освен нашите надоместени услуги) наменети за горенаведениот проект/програма.

Овде ви ги припишуваме сите и кои било салда на горенаведената сметка.

Оваа потврда се применува подеднакво на сите под-сметки.

.................                     ..............................................................................

Датум             Потпис на имателот на сметката/страната овластена за повлекувања средства

                                                                 .......................................................................

                                                        Потврда на потписот од банката одговорна за сметката

Ако сметката се води во банка во Германија на име на нејзин државјанин, со цел да се избегне ризикот од авансно одбивање на данокот на капитална добивка, потребно е имателот на сметката да и докаже на банката при отворање на сметката дека тоа е посебна сметка и дека корисникот на оваа сметка нема ниту канцеларија ниту седиште во Германија.

Прилог Б

Aнекс 3

Анекс 3 на ‘‘Дополнителните услови‘‘ на КФВ

..............................................................................                  Датум.......................

Име и адреса на страната/трета страна овластена да бара надополнување

KfW Bankengruppe

Niederlassung 
TM a 4

10865 Berlin

Federal Republic of Germany

Германската финансиска соработка со Република Македонија

Договор за заем/финансирање/проект/програма на КФВ 

Име на проектот/ програмата: Програма за водоснабдување и канализација, Македонија КфВ – Број на предмет: 2007 65 511 (заем)

Проектна/програмска мерка:................................................................................

Број на посебната сметка/Валута........................................................................

Банка одговорна за сметката:..............................................................................

Барање за повлекување средства бр:.....................................

Барање за надополнување и доставување докази за употреба на средства според постапката на Фондот за распоредување средства за периодот од..............................

Почитувани,

Во согласност со договорената постапка на Фондот за распоредување средства, во прилог Ви доставуваме документиран доказ за користењето на средствата во поедноставена форма со кој се потврдува користењето на евро/друга валута...................... ИСО код. Овој доказ е составен од:

1.  Потврда за порамнување за посебна/и сметка/и, заедно со извештаи за состојба на сметка за целиот период , под-анекс 1

2.  Извештај за расходи за стоки/услуги обезбедени врз основа на Посебниот договор, Анекс ‘‘Вкупни расходи и финансирање‘‘, договорен со КФВ, за секој конкретен тип на мерки, под-анекс 2.

Потврдуваме дека расходите од посебната сметка и нејзините под-сметки беа реализирани и земени предвид во согласност со одредбите за постапката на Фондот за распоредување средства и не беа финансирани од друг извор. Оригиналните документирани докази ги чуваме во нашата канцеларија на (адреса) ....................... и Ви се достапни за проверка Вам или на било која трета страна во секое ревеме по инструкции на КФВ.

Ние бараме надополнување на посебната сметка на Фондот за распоредување средства бр .............. која се води на име на ..................... кај .................... банка (име и место на банката одговорна за сметката*1) во износ од ..................... евра/друга валута................. (ИСО код)................

Потпис на страната/трето лице овластено да бара надополнување

.........................................................................................................

под-анекс 1: Извештај за порамнување

под-анекс 2: Извештај за расходи

*1. Исто така, ако банката на примателот на средствата не се наоѓа во земјата во чија валута се врши плаќањето, треба да се обезбедат името и адресата на коресподентната банка во таа земја. 

Прилог Б

под-анекс 1 на анекс 3

Под-анекс 1 на Барањето за повлекување средства бр....

Број на предмет кај КФВ ................................

Порамнување на посебна сметка/и за пресметковен период од .................. до ...................

Посебна сметка бр.....  кај (име на банка)

	
	
	ЕВРА

	1. Состојба на сметката на почетокот на пресметковниот период (според извештајот за состојба на сметка)

	2. Уплатен износ

а. Износи добиени од КФВ

б. Камата на кредитот

Вкупно уплатен износ

	3. Исплатен износ

а) Плаќања извршени во тековниот период во согласност со колона 4 од под-анекс 2 (Извештај за расходи - ИЗР)

б) Банкарски провизии

в) Трансфери на сметка во локална валута (доколку е применливо)

Вкупно исплатен износ

	4. Состојба на сметката на крајот од пресметковниот период (според извештајот за состојба на сметка)

	5.
	 Износ кој треба да се надополни (3а + 3б)
	


Доколку е применливо, исто така за:

Посебна сметка во локална валута бр. ...... кај (име на банка)

	
	
	Локална валута

	1.Состојба на сметката на почетокот на пресметковниот период (според извештајот за состојба на сметка)

	2. Уплатен износ

а. Трансфери од сметка бр. ...... (посебна сметка во евра)

б. Камата на кредитот

Вкупно уплатен износ

	3. Исплатен износ

а) Плаќања извршени во тековниот период во согласност со колона 4 од под-анекс 2 (Извештај за расходи - ИЗР)

б) Банкарски провизии

Вкупно исплатен износ

	4. Состојба на сметката на крајот од пресметковниот период (според извештајот за состојба на сметка)

	5.
	 Износ кој треба да се надополни (3а + 3б)
	



Датум....                             Потпис ...............           Овластена страна/овластенa трета страна


Прилог Б

под-анекс 2 на анекс 3

Под-aнекс 2 на Барањето за повлекување средства Бр. ........ (надополнување) на датум .........

Извештај за расходи (ИЗР)

	
	Име на проект/програма:
	Пресметковен период:

	Број на предмет во КФВ: 2007 65 511
	…………………………………………..
	Од…………………до…………………….


	Колона 1*
	2
	3
	4
	5
	6
	
	
	
	

	Последователен бр. и опис на ппоединечни мерки
	Обем на мерки

(како што е договорено)

Валута:


	Расходи во претходниот пресметковен период 

Валута:
	Расходи во тековниот пресметковен период 

Валута:
	Вкупно расходи

Валута
	Преостанати средства да се повлечат

(колона 2 минус колона 5)


Валута:
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Вкупно
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Потврдуваме дека стоките и услугите досега не се финансирани од грантови или долгорочни заеми.

Датум..........                                                                                                                               Датум.................

Потпис на овластената Страна                           

ако е применливо                   потпис на консултантот

*Ве молиме да ги наведете ставки во согласност со оние наведени во анексот на Посебниот договор, „ Вкупно трошоци и финансирање“.

Прилог В

Страна 1

Работни задачи: Ревизија на „Фондот(вите) за распоредување средства“

Цели

1. Целта на ревизијата на Фондот(вите) за распоредување средства, вклучувајќи ја и посебната сметка отворена кај .....[име на банката], е да му се овозможи на ревизорот да даде мислење за финансиските извештаи (односно за состојбата на сметките и вкупниот извештај како што е дефинирано во анексот „Постапка за повлекување средства“ од Посебниот договор) и за извештаите за расходи кои се засновани на барањата за повлекување средства за Фондовите за распоредување средства. Таквите расходи се реализирани во согласност со финансиската позиција на заемот/грантот на КФВ бр..... [број на предмет кај КФВ] за финансирање на.......[(дел) име на проектот/програмата].

         
2. Ревизијата ќе се врши годишно („ревизорски период“) и соодветните извештаи треба да бидат презентирани најдоцна 3 месеци по завршување на периодот опфатен со ревизијата. За ревизорскиот период, вкупните повлекувања на средства во износ од ................. се пренесоа во Фондовите за распоредување средства.

Опфат


3. Ревизијата ќе се врши во согласност со меѓународните ревизорски стандарди објавени од страна на Одборот за Меѓународни  стандарди за ревизија и осигурување на Меѓународното здружение на сметководители, а посебно внимание ќе се посвети на ISA 800 (Ревизорски извештај за тематска ревизија) и ќе вклучат такви тестови и контроли какви што ревизорите сметаат дека се неопходни. Ревизорот мора да има во предвид дека за да го утврди своето ревизорско мислење, треба да спроведува ревизија на усогласеност, а не вообичаена ревизија на регуларност.


Подготвувањето на финансиските извештаи и извештаите за расходи кои се подготвуваат според сметководствениот метод на готовински приходи и расходи, е одговорност на Агенцијата за спроведување на проектот. Финансиските информации треба 
да бидат утврдени во согласност со доследно применетите сметководствени стандарди и со основниот Договор за заем/финансирање, вклучувајќи го и соодветниот Посебен договор.


Мислењето на ревизорот, утврдено во ревизорскиот извештај, јасно посочува дали:


а) Плаќањата од Фондот/вите за распоредување средства се извршени во согласност со условите од соодветниот/ните Договор/и 
(за заем/финансирање) и со соодветниот Посебен договор. Треба да постои засебна напомена доколку се идентификуваат неприфатливи расходи.  


б) Фондот/вите за распоредување средства се води/ат во согласност со одредбите на Договорот (за заем/финансирање) и од Посебниот договор (вклучувајќи ги и Дополнителните услови на КФВ за плаќања според постапката за Фондот за распоредување средства). Тука, исто така, се вклучени и реализираните камати од салдата.


в) Расходите се поддржани со соодветни и веродостојни докази. Сите придружни документи и податоци во врска со доставените извештаи за расходи како основа за барањата за повлекувања средства се достапни.


г) Ревидираните извештаи за расходи можат понатаму да се користат за поддржување на поврзаните барања за повлекување средства. Треба да постои јасна поврзаност помеѓу извештаите за расходи, барањата за повлекувања средства доставени до КФВ и сметководствената евиденција.

Прилог В

Страна 2


д) Стоките и услугите се набавени во согласност со соодветниот Договор (за заем/финансирање) и со Посебниот договор.


ѓ) Идентификувани се конкретни недостатоци и области со слабости во внатрешните системи и начинот на контрола на Агенцијата за спроведување на проектот.

Извештаи


4. Ревизорските извештаи:


а) ги подготвува ревизорот на англиски јазик


б) ги опфаќаат сите аспекти наведени во претходниот став („Опфат“)


в) ги содржат овие работни задачи како составен дел


г) обезбедуваат план за прикажување на приходите и повлекувањата на средства за време на ревизорскиот период


д) ги вклучуваат салдата на посебната(ите) сметка(и) и сите под-
сметки (доколку постојат) на почетокот и на крајот од ревизорскиот период


ѓ) ја сочинуваат изјавата на ревизорот за процена и мерење на последиците од конкретните недостатоци, доколку ги има.  

5. Доколку се смета за важно, ревизорот исто така ќе подготви „писмо за раководството“,  во кое ревизорот:

а) дава коментари и согледувања за сметководствените податоци, системите и начините на контрола прегледани за време на ревизијата (онолку колку што е неопходно за да можат да се разберат финансиските извештаи и извештаите за расходи);

б)  ги идентификува конкретните недостатоци и области со слабости во системот и начинот на контрола на Агенцијата за спроведување на проектот кои ги забележал ревизорот, особено во во врска со повлекувањата средства, набавката, чувањето и трансакциите поврзани со плаќањата, и истовремено дава препораки за нивно подобрување;


в) дава извештај за активностите на раководството на Агенцијата за спроведување на проектот со цел да се отстранат недостатоците и областите со слабости претходно идентификувани;


г) ѝ ги посочува на Агенцијата за спроведување на проектот сите други прашања кои ревизорот смета дека се важни. 

Прилог Г

страна 1

Од:

______________________________________

__________________
(Адреса на овластената страна)


(Датум)

KfW Bankengruppe

TM a

Postfach 11 11 41

60046 Frankfurt am Main

Federal Republic of Germany

Предмет: TM a –          Германска финансиска соработка со Република Македонија

Договор за заем/финансирање/проект/програма на КФВ

ЕУР 8.635 милиони (заем)

ЕУР 1.5 милиони (финансиско учество)

Име на проектот/програмата: програма за водоснабдување и канализација, Македонија

Број на предмет во КФВ: 2007 65 511 (заем)

Број на предмет во КФВ: 2007 70 107 (финансиско учество)

Барање за повлекување средства бр. . ..........................

Постапка за рефундирање насредства (консултант)

Во согласност со договорите/плановите за мерките утврдени подолу, чии примероци Ви се испратени, следните стоки/услуги беа навремено доставени и платени од наша страна:

	Предмет бр.*
	Договор за стоки/услуга

на (датум).........................

Или план за мерки (платени завршени градежни работи) на (датум) .............
	Фактура

 бр..........

датум ....................

или план

датум)....................
	Износ
	Начин и датум на плаќање за 100% од вредноста на фактурата



	
	
	
	
	


*Предмет од „Листата на стоки и услуги“.

Прилог Г

страна 2

Во согласност со “Листата на стоки и услуги“, следните износи кои веќе ги плативме треба да се надоместат од заемот/финансиското учество:

	Платени износи
	
	Износи кои треба да се надоместат



	.............................................................
	
	.................................................................



	.............................................................
	
	................................................................



	.............................................................
	
	................................................................




Ве молиме да го дозначите вкупниот износ од кој треба да се надоместат средствата 

Корисник (име и адреса на компанијата)

……………………………………………………………………………………………………

Сметка бр.:.............................................................................IBAN (доколку е применливо).

Име на банка:.......................................................................BIC код……………………

Коресподентна банка*)………………………………………..BIC код………………………

Како дополнителен доказ за користење на средствата во прилог доставуваме, доколку е применливо: (Ве молиме погледнете го анексот за постапката за ослободување средства од Посебниот договор)

…………..
Фактура на консултантот (според условите за плаќање во договорот)

доколку е применливо заедно со:

...............
доказ за основата за зголемување на цената во согласност со договорот

...............
листа на расходи поврзани со трошоци кои се надоместуваат

.............................................................................................

Изјавуваме дека горенаведените стоки/услуги досега не се финансирани со грантови или долгорочни кредити.

Го очекуваме Вашиот совет за задолжување за ослободување средства од Ваша страна.



................................................................................



(Потпис на овластената страна)

*) Исто така, доколку банката на примателот не се наоѓа во земјата на валутата на плаќање, треба да се обезбеди името и адресата на коресподентната банка во таа земја. За секоја валута потребни се посебни барања. 

Прилог Д

страна 1

Од:

(Адреса на овластената страна)

______________________________________
__________________



(датум)

KfW Bankengruppe

TM a

Postfach 11 11 41

60046 Frankfurt am Main

Federal Republic of Germany

Предмет: TM a – Германска финансиска соработка со Република Македонија

Договор за заем/финансирање/проект/програма на КФВ

ЕУР 8.635 милиони (заем)

ЕУР 1.5 милиони (финансиско учество)

Име на проектот/програмата: програма за водоснабдување и канализација, Македонија

Број на предмет во КФВ: 2007 65 511 (заем)

Број на предмет во КФВ: 2007 70 107 (финансиско учество)


Барање за повлекување средства бр.. ................................


Поедноставена постапка за рефундирање на средства

Во согласност со договорите/плановите за мерките утврдени подолу, чии примероци Ви се испратени, следните стоки/услуги беа навремено доставени и платени од наша страна:

	Ставка бр. *
	Договор за стоки/услуги

од (датум) ........................................

со ..........................................
	Извештај за расходи (Прилог)
бр. ..................................

Од (датум) ................................
	Валута/Износ

	
	
	
	


*ставка од ‘‘Листата на стоки и услуги‘‘

Прилог Д

страна 2

Во согласност со “Листата на стоки и услуги“, следните износи кои веќе ги плативме треба да се надоместат од заемот/финансиското учество.

Валута/износ

……………………………..

Корисник (име и адреса на компанијата)

……………………………………………………………...

Сметка бр:……………………………………………  IBAN (доколку е применливо)

Име на банката:……………………………………… BIC код: ………………………

Коресподентна банка *)……………………………   BIC код: …………

Како дополнителен доказ е приложен Извештајот за расходи.

Консултантот со ова изјавува дека услугите и стоките кои се фактурирани се всушност извршени, плаќањата се веќе реализирани од овластената страна и сите потребни документи се доставени и се во согласност со регулативите/стандардите на КФВ.



.................................................................................................

                             (Потпис на претставникот на консултантот за спроведување )

Потврдуваме дека стоките и услугите досега не се финансирани со грантови или долгорочни заеми.

Го очекуваме Вашиот совет за задолжување за ослободување средства од Ваша страна.



................................................................................



(Потпис на овластената страна)

*) Исто така, доколку банката на примателот не се наоѓа во земјата на валутата на плаќање, треба да се обезбеди името и адресата на коресподентната банка во таа земја. За секоја валута потребни се посебни барања.

Прилог В: Извештај за расходи

Прилог Д

страна 3

Барање за повлекување средства бр. ........  (поедноставна постапка за рефундирање на средства) на (датум) ..... 

Извештај за расходи (ИЗР)

	
	Име на проект/програма:
	Пресметковен период:

	Број на предмет во КФВ: 2007 65 511
	………………………………………………………..
	Од…………………до………………………….


	Колона 1*
	2
	3
	4
	5
	6
	
	
	
	

	Последователен бр. и опис на ппоединечни мерки (доколку е применливо, утврдете го бројот на договорот/целта на договорот)*
	Обем на мерки

(како што е договорено)/износ на договорот)

Валута:


	Расходи во претходниот пресметковен период 

Валута:
	Расходи во тековниот пресметковен период 

Валута:
	Вкупно расходи

Валута
	Преостанати средства да се повлечат

(колона 2 минус колона 5)

Валута:
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Вкупно
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Потврдуваме дека стоките и услугите досега не се финансирани од грантови или долгорочни заеми.

Датум..........                                                                                                                               Датум.................

Потпис на овластената страна                           

ако е применливо                   потпис на консултантот

*Ве молиме да ги наведете ставки во согласност со оние наведени во анексот „ Вкупно трошоци и финансирање“, кои се оденсуваат на член I.1 до I.3 од Посебниот договор. Посочете ги односните склучени договори или платени извршени градежни работи.

L o a n   a n d   F i n a n c i n g   A g r e e m e n t

dated _____________ 

between

KfW, Frankfurt am Main

("KfW")

and 

Republic of Macedonia

represented by the Ministry of Finance

("Borrower")

for

EUR 8,635,000.00 Loan (“Investment”)

EUR 564,142.51 Financial Contribution I (“Investment – Implementation Consultant”)

EUR 1,500,000.00 Financial Contribution II (“Accompanying Measures”)

- Water and Sewerage Programme Macedonia -

Preamble

The Water and Sewerage Programme Macedonia (“Programme”) is aimed at ensuring sustainable supply of drinking water for the population in selected Programme Municipalities at socially acceptable costs. Whereas the Ministry of Finance (“MoF”) shall represent the Republic of Macedonia as Borrower under this loan and financing agreement, the Ministry of Transport and Communication (“MoTC”) shall represent the Borrower as the Programme Coordinating Agency (“PCA”) at the central government level. The public utility companies of the participating municipalities (“Programme Municipalities”) shall be the Project Executing Agencies (“PEA”), which are in charge of the implementation and operation of their respective investment projects.

The Programme shall be implemented in two investment phases, whereas this Agreement provides funds for a first financing tranche covering investment phase I and part of investment phase II. Participation in each of these investment phases is subject to meeting specific performance criteria as agreed on between the Borrower, each Programme Municipality and KfW. 

Disbursements and payments shall be executed through the single treasury account by using reimbursement procedure and the disposition fund procedure.

Therefore on the basis of the agreement dated                   between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Macedonia on Financial Cooperation ("Government Agreement"), the Borrower and KfW hereby enter into the following Loan and Financing Agreement:

Article 1

Amount and Purpose of the Loan and the Financial Contribution

1.1
KfW shall extend to the Borrower a Loan not exceeding

a) EUR 8,635,000.00 (“Loan”) 

and a Financial Contribution for the Implementation Consultant not exceeding

· EUR 564,142.51 (“Financial Contribution I”)

and a Financial Contribution for Accompanying Measures not exceeding

· EUR 1,500,000.00 (“Financial Contribution II” and, together with Financial Contribution I the “Financial Contribution”)


The Financial Contribution shall not be repayable unless otherwise provided in Article 5.3.

1.2
The Borrower shall use the Loan and the Financial Contribution (partial amounts of both being hereinafter also referred to as "Amounts") exclusively for investments and consulting services under the Water and Sewerage Programme Macedonia ("Programme") and, specifically, shall use the Loan for investment measures under phase I and phase II including the implementation consultant services (“Implementation Consultant”), the Financial Contribution I for the part of the Implementation Consultant not covered by the Loan, and the Financial Contribution II for accompanying measures to strengthen the PEAs and the PCA (“Institutional Strengthening Consultant”). The Borrower, the PCA and KfW shall determine the details of the Programme and the goods and services to be financed from the Loan and from the Financial Contribution by a separate agreement. 

1.3 
Taxes, import duties and other public charges to be borne by the Borrower shall not be financed from the Loan or from the Financial Contribution.

Article 2

Channeling of the Loan and the Financial Contribution to the PEAs

2.1
The Borrower shall channel the Loan for the investment measures of phase I to each respective municipality and PEA under separate loan agreements at an interest rate of 2% p. a. and for a term of 30 years inclusive of a grace period of 10 years. 

2.2
The Borrower shall make the part of the consulting services of the Implementation Consultant which is financed by the Financial Contribution I available to the PEAs free of charge.

2.3
The Borrower shall make the consulting services of the Institutional Strengthening Consultant (financed by the Financial Contribution II) available to the PEAs free of charge.

2.4
Prior to the first disbursement from the Loan and the Financial Contribution the Borrower shall send KfW a certified translation of the separate loan agreements specified in Article 2.1.

2.5
The channelling of the Loan and the Financial Contribution shall not constitute any liability of any of the PEAs to KFW for payment obligations under this Agreement.

Article 3

Disbursement

3.1
KfW shall disburse the Loan and the Financial Contribution in accordance with the progress of the Programme and upon request of the PCA. The Borrower, the PCA, and KfW shall determine the disbursement procedure by a separate implementation agreement, in particular the evidence proving that the requested amounts are used for the stipulated purpose.

3.2
KfW shall have the right to refuse to make disbursements after 31.12.2011.

Article 4

Commitment Charge, Interest, and Repayment of the Loan

4.1
The Borrower shall pay a commitment charge of 0,25% p. a. on undisbursed loan amounts. The commitment charge shall be computed for a period beginning three months after the signing of this Agreement and ending at the date at which disbursements are debited.

4.2
The Borrower shall pay interest on the Loan at a rate of 2% p. a. Interest shall be charged from the dates at which disbursements are debited to the dates at which repayments are credited to KfW's account specified in Article 4.9.

· The Borrower shall pay the commitment charge, interest, and any charges on arrears pursuant to Article 4.5 semi-annually on June 30 and on December 30 for the half-year then ending. The first commitment charge shall be due together with the first interest payment.

4.4
The Borrower shall repay the Loan as follows:

	Instalment
	Date
	 
	Amount
	 

	1 
	December 30,        
	2019
	210.000,00 
	EUR

	2 
	June 30,            
	2020
	210.000,00 
	EUR

	3 
	December 30,        
	2020
	210.000,00 
	EUR

	4 
	June 30,            
	2021
	210.000,00 
	EUR

	5 
	December 30,        
	2021
	210.000,00 
	EUR

	6 
	June 30,            
	2022
	210.000,00 
	EUR

	7 
	December 30,        
	2022
	210.000,00 
	EUR

	8 
	June 30,            
	2023
	210.000,00 
	EUR

	9 
	December 30,        
	2023
	210.000,00 
	EUR

	10 
	June 30,            
	2024
	210.000,00 
	EUR

	11 
	December 30,        
	2024
	210.000,00 
	EUR

	12 
	June 30,            
	2025
	210.000,00 
	EUR

	13 
	December 30,        
	2025
	210.000,00 
	EUR

	14 
	June 30,            
	2026
	210.000,00 
	EUR

	15 
	December 30,        
	2026
	210.000,00 
	EUR

	16 
	June 30,            
	2027
	210.000,00 
	EUR

	17 
	December 30,        
	2027
	211.000,00 
	EUR

	18 
	June 30,            
	2028
	211.000,00 
	EUR

	19 
	December 30,        
	2028
	211.000,00 
	EUR

	20 
	June 30,            
	2029
	211.000,00 
	EUR

	21 
	December 30,        
	2029
	211.000,00 
	EUR

	22 
	June 30,            
	2030
	211.000,00 
	EUR

	23 
	December 30,        
	2030
	211.000,00 
	EUR

	24 
	June 30,            
	2031
	211.000,00 
	EUR

	25 
	December 30,        
	2031
	211.000,00 
	EUR

	26 
	June 30,            
	2032
	211.000,00 
	EUR

	27 
	December 30,        
	2032
	211.000,00 
	EUR

	28 
	June 30,            
	2033
	211.000,00 
	EUR

	29 
	December 30,        
	2033
	211.000,00 
	EUR

	30 
	June 30,            
	2034
	211.000,00 
	EUR

	31 
	December 30,        
	2034
	211.000,00 
	EUR

	32 
	June 30,            
	2035
	211.000,00 
	EUR

	33 
	December 30,        
	2035
	211.000,00 
	EUR

	34 
	June 30,            
	2036
	211.000,00 
	EUR

	35 
	December 30,        
	2036
	211.000,00 
	EUR

	36 
	June 30,            
	2037
	211.000,00 
	EUR

	37 
	December 30,        
	2037
	211.000,00 
	EUR

	38 
	June 30,            
	2038
	211.000,00 
	EUR

	39 
	December 30,        
	2038
	211.000,00 
	EUR

	40 
	June 30,            
	2039
	211.000,00 
	EUR

	41 
	December 30,        
	2039
	211.000,00 
	EUR


4.5
If any repayment instalments are not at the disposal of KfW when due, KfW may increase the rate of interest on arrears to the base rate plus 3 % p.a. for the period beginning with the due date and ending at the date at which such repayments are credited to the account of KfW specified in Article 4.9. The "Base Rate" is the interest rate disclosed by the Deutsche Bundesbank as base rate at the rate applicable on the relevant due date. In the case of interest arrears, KfW may claim damages. Such damages shall not exceed the amount arrived at if interest were charged on such interest arrears at the base rate prevailing at the due date plus 3 % p.a.

4.6
Commitment charge, interest, and any charges on arrears pursuant to Article 4.5 shall be computed on the basis of a 360-day year and 30-day months.

4.7
Undisbursed or prematurely repaid loan amounts shall be credited in equal proportions against all outstanding repayment instalments unless KfW at its own discretion determines a different offsetting mode in a particular case, especially in the case of amounts of lesser volume.

4.8
KfW shall be entitled to credit, at its discretion, payments received against payments due under this Agreement or under other loan agreements concluded between KfW and the Borrower.

4.9
The Borrower shall remit all payments in Euro to KfW's account No. 31.1048.2253 at KfW, Frankfurt am Main (BLZ 500 204 00, S.W.I.F.T.: KFWIDEFF), no setoff of counterclaims against such payments being permitted. 

Article 5

Suspension of Disbursements and Premature Repayment

5.1
The Borrower may at any time

a)
subject to the fulfilment of its obligations under Article 8, cancel any amounts not yet disbursed, and

b)
repay the Loan in whole or in part in advance of maturity.

5.2
KfW may not suspend disbursements unless

a)
the Borrower has failed to perform its obligations to KfW to make payments when due,

b)
obligations under this Agreement or under separate agreements pertaining to this Agreement have been violated,

c)
the Borrower or any of the PEAs are unable to prove that the Amounts have been used for the stipulated purpose, or

d)
extraordinary circumstances arise that preclude or seriously jeopardize the implementation, the operation, or the purpose of the Programme, or the performance of the payment obligations assumed by the Borrower under this Agreement.

5.3
If any of the situations specified in Article 5.2 a), b) or c) has occurred and has not been eliminated within a period determined by KfW, which shall, however, be at least 30 days, KfW may,

a)
in the case specified in Article 5.2 a), demand the immediate repayment of all outstanding loan amounts as well as the payment of all interest accrued and all other incidental charges;

b)
in the case specified in Article 5.2 b), demand the immediate repayment of the Financial Contribution and all outstanding loan amounts as well as payment of all interest accrued and all other incidental charges;

c)
in the case specified in Article 5.2 c), demand the immediate repayment of such Amounts as the Borrower or any of the PEAs are unable to prove to have been used for the stipulated purpose.

Article 6

Costs and Public Charges

6.1
The Borrower shall make all payments to be effected under this Agreement without any deduction for taxes, other public charges or other costs, and shall pay the transfer and conversion costs accruing in connection with the disbursement of the Loan and the Financial Contribution.

6.2
The Borrower shall bear all taxes and other public charges accruing outside the Federal Republic of Germany in connection with the conclusion and execution of this Agreement.

Article 7

Validity of this Agreement and Representation

7.1
In due course prior to the first disbursement, the Borrower shall furnish to KfW evidence satisfactory to KfW proving that the Borrower has met all requirements under its constitutional and other laws for the valid assumption of all its obligations under this Agreement.

7.2
The Minister of Finance and such persons as designated by him or her to KfW and authorized by specimen signatures authenticated by him or her shall represent the Borrower in the execution of this Agreement. The power of representation shall not expire until its express revocation by the representative authorized at the time has been received by KfW.

7.3
Amendments or addenda to this Agreement and any notices and statements delivered by the contracting parties under this Agreement shall be in writing, Any such notice or statement shall have been received once it has arrived at the following address of the corresponding contracting party or at such other address of the corresponding contracting party as notified to the other contracting party:

For KfW:
KfW
Postfach 11 11 41
60046 Frankfurt am Main
Federal Republic of Germany


For the Borrower:
Ministry of Finance

Dame Gruev 14

1000 Skopje

Republic of Macedonia

Article 8

Programme Implementation

8.1
The Borrower and PCA shall ensure that each PEA is obliged and actually

a)
prepares, implements, operates and maintains its respective investment project in conformity with sound financial and engineering practices and substantially in accordance with the Programme conception agreed upon between the Borrower, PCA and KfW;

b)
awards the contracts for the goods and services to be financed from the loan after international competitive bidding;

c)
maintains, or causes to be maintained, books and records unequivocally showing all costs of goods and services required for the project and clearly identifying the goods and services financed;

d)
enables the representatives of KfW at any time to inspect said books and records and any and all other documentation relevant to the implementation of the project, and to visit the project and all installations related thereto;

e)
furnishes to KfW any and all such information and reports on the Programme and its further progress as KfW may request.

8.2
The Borrower through the PCA shall

a)
with the support of a tender agent and KfW assign the consulting services of the Programme including the Implementation Consultant as well as the Institutional Strengthening Consultant to independent, qualified consultants;

b)
of its own accord promptly inform KfW of any and all circumstances that preclude or seriously jeopardize the implementation, the operation, or the purpose of the Programme; 

c)
furnish to KfW any and all such information and reports on the Programme and its further progress as KfW may request 

d) 
coordinate the Programme between the PEAs, the Borrower and KfW.

8.3
The Borrower shall by its own and procure that each PEA shall 

a)
ensure the full financing of the Programme and, upon request, furnish evidence to KfW proving that the costs not to be paid from this Loan or from this Financial Contribution are covered;

b)
of its own accord promptly inform KfW of any and all circumstances that preclude or seriously jeopardize the implementation, the operation, or the purpose of the Programme

c)
without delay forward to KfW any queries received by the Borrower from the OECD or its members under the so-called "Agreement for Untied ODA Credits Transparency" following the award of the contracts for the supplies and services to be financed from the Loan and shall coordinate the reply to any such query with KfW.

8.4
The Borrower, the PCA and KfW shall determine the details pertinent to Article 8.1 to 8.3 by a separate agreement.

8.5
The Borrower, through PCA, shall assist the PEAs in conformity with sound engineering and financial practices in the implementation of the Programme and in the performance of the PEAs’ obligations under the respective separate implementation agreements. Further, the Borrower, through PCA, shall grant each PEA any and all permissions necessary for the implementation of the Programme, which fall under its competence. 

8.6
For the transport of the goods to be financed the provisions of the Government Agreement, which are known to the Borrower, shall apply.

Article 9

Miscellaneous Provisions

9.1
The Borrower shall ensure that the persons charged by the same with the preparation and implementation of the programme, the award of the contract on the supplies and services to be financed and with requesting disbursements of loan amounts and financial contribution amounts do not demand, assume, render, grant, promise or obtain a promise of unlawful payments or other advantages in connection with these tasks.

9.2
KfW is entitled to furnish the Federal Republic of Germany with information in connection with the conclusion and the execution of this Loan Agreement. Both KfW and the Federal Republic of Germany have the right to pass on information on the Loan and the Programme including the award of the contracts for the supplies and services to be financed from the Loan to international organisations engaged in the collection of statistical data, particularly in connection with aspects of debt service and/or the collection and publication of data related to the award of the contracts for the supplies and services to be financed from the Loan. The above right to forward information to international organisations also includes the right to directly pass on such information to members of such organisations.

9.3
If any of the provisions of this Agreement is invalid, all other provisions shall remain unaffected thereby. Any gap resulting therefrom shall be filled by a provision consistent with the purpose of this Agreement.

9.4
The Borrower may not assign or transfer, pledge or mortgage any claims from this Agreement.

9.5
All claims of KfW under this Agreement expire after five years from the end of the year in which any such claim has accrued and in which KfW has become aware of the circumstances constituting such claim or could have become aware of them without gross negligence.

9.6
This Agreement shall be governed by the law of the Federal Republic of Germany. The place of performance shall be Frankfurt am Main. 

9.7
All disputes arising out of or in connection with the present Agreement shall be settled exclusively and finally by an arbitration tribunal. In this regard, the following will apply:

а)

The arbitration tribunal will consist of one or three arbitrators who will be appointed and will act in accordance with the Arbitration Rules of the International Chamber of Commerce (ICC) applicable from time to time.

b)
The arbitration proceedings will be conducted in Frankfurt am Main. The proceedings will be held in the English language. 

9.8
This Loan and Financing Agreement shall not enter into force until the Government Agreement on which it is based has entered into force.

Done in 3 originals in the English language.

Frankfurt am Main, 


this      day of                    


KfW




Skopje,

this      day of

Ministry of Finance





	Ministry of Transport                                          and Communication                                Crvena skopska opstina 4                             1000 Skopje                                              Macedonia                                                     

Ministry of Finance                                                                         Dame Gruev 14

1000 Skopje                                              Macedonia


	Heike Schwarzl
our ref.:
hsz
phone:
+49 69 7431-4225
fax:
+49 69 7431-3490
email:
heike.schwarzl@kfw.de
date:
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German Financial Cooperation with the Republic of Macedonia Water and Sewerage Programme Macedonia(Land) 

BMZ-Nr. No.: 2007 65 511 / 2007 70 107
Separate Agreement to the Loan and Financing Agreement dated


Dear Sir or Madam,

In accordance with the Loan and Financing Agreement entered into between the Republic of Macedonia (”Borrower”) represented by the Ministry of Finance and KfW ("KfW") dated                              the following shall be determined by separate implementation agreement:

Pursuant to Article 1.2:   

the details of the Programme as well as the goods and services to be financed from the Loan;

Pursuant to Article 3.1: 

the disbursement procedure, in particular the evidence proving that the disbursed loan amounts are used for the stipulated purpose;

Pursuant to Article 8.4: 

the details pertaining to Article 8.1 to 8.3 (Programme Implementation).

We propose that the following be agreed upon:

I.
Programme Design

1.
Details of the Programme

1.1 The Water and Sewerage Programme Macedonia concerns the rehabilitation of urban water supply and sewerage systems in selected medium-sized Municipalities (“Programme Municipalities”) in the Republic of Macedonia. The objective of the Programme is ensuring sustainable supply of drinking water for the population in selected municipalities at socially acceptable costs. This is to contribute to securing and improving the living conditions of the population in the Programme Municipalities. The criteria for reaching these objectives, the programme results and the required programme activities as well as the assumptions underlying the programme purpose and the programme results are contained in Annex 1.

1.2 The design of the Programme is based on the Programme Identification Missions conducted in the past years. After resumption of the Programme in 2007 the design of the Programme was again confirmed in the Minutes of Meeting between KfW, the Ministry of Finance (“MoF”) and the Ministry of Transport and Communication (“MoTC”), signed on April 5th, 2007, in the Protocol of the Government Negotiations between the German and the Macedonian Government dated May 2007 and the Minutes of Meeting between the envisaged Programme Municipalities and KfW, signed on September 13th, 2007 and further concretized in the letter of KfW to MoTC and MoF dated September 20th, 2007 and the reply of MoF dated December 6th, 2007.

1.3 The Programme is conceived as an open Programme. However, in a first round the following municipalities have been pre-selected by the Macedonian Government: Bitola, Gevgelja, Gostivar, Kavadarci, Kocani, Negotino, Radovish and Tetovo. A second qualification round for additional municipalities may start during a later stage of the Programme subject to the availability of additional funds. The Borrower and KfW may agree on replacing or omitting a Programme Municipality by means of an exchange of letters.

1.4 Whereas the Ministry of Finance (“MoF”) shall represent the Republic of Macedonia as Borrower under the loan and financing agreement, the Ministry of Transport and Communication (“MoTC”) shall represent the Borrower as the Programme Coordinating Agency (“PCA”) at the central government level. The public utility companies of the participating municipalities shall be the Project Executing Agencies (“PEA”), which are in charge of the implementation and operation of their respective investment projects. 

1.5 The Programme shall be implemented in two Phases: 


In Phase I, immediate investment measures up to a volume of 65 EUR per house connection (including the Loan of 50 EUR per house connection and the Macedonian Contribution of 15 EUR per house connection) shall be implemented by the PEAs.


In Phase II, the PEAs shall implement investments tailored to their technical needs, in line with their debt-servicing-capacities and according to the amount dedicated to the Programme as negotiated between the German and the Macedonian governments.


Prior to accessing funds for each of the investment phases as described above, the PEAs have to meet defined Performance Criteria (Annex 2). An independent Auditor, shall evaluate which PEAs met the performance criteria for entering the respective investment phases and make a corresponding proposal to the MoTC, MoF and KfW.  

1.6 The following Programme activities shall be financed from the Financial Cooperation Funds: 

· The investment measures for Programme Phase I up to a volume of 50 Euro per house connection as described in Annex 3 and part of the investment measures of Programme Phase II, which will be defined at the beginning of Programme Phase II; 

· the services of an implementation consultant, who shall provide assistance to the PEAs in the preparation, monitoring, coordination and supervision of the investment measures (“Implementation Consultant”);

· the services of an institutional strengthening consultant, who shall provide institutional strengthening to the PEAs in order to support them in qualifying for the Programme Criteria and in ensuring the sustainability of the investments as well as to the PCA (“Institutional Strengthening Consultant”).

2.
Time Schedule


The underlying time schedule for the preparation, implementation and operation of the Programme is contained in Annex 4. 

3.
Total Cost and Financing

· The estimated total Project cost ("Total Cost") underlying the Project appraisal will be determined based on technical needs and debt servicing capacities of municipal enterprises. This separate implementation agreement as well as the loan and financing agreement dated 

  only relate to the first financing tranche, which covers the costs for the first tranche (“Total Cost First Tranche”) and consists of a Loan of EUR 8.635 million, a Financial Contribution I of EUR 564.143, a Financial Contribution II of EUR 1.50 million as well as a Grant from the Study and Expert Fund of EUR 300.000 (subject to approval by the German Government) and the local contribution of the Macedonian Government amounting to EUR 2.00 million grant funds. For the investment measures, the Loan and the local contribution will be disbursed pari passu according to the respective financing quota (77% for the Loan and 23% for the local contribution). 

· If the above mentioned funds foreseen for Phase I are not fully utilized in Phase I, the remaining funds shall be used to finance consulting services or investment measures in Phase II. Commitment of funds for the second tranche is still subject to an agreement between the Macedonian Government and German Government.

· Subject to the availability of additional funds, further financing of the measures of Phase II will be constituted in a new Loan and Financing Agreement between the Government of Macedonia and KfW and the details of the programme Phase II will be determined in respective addenda to the separate implementation agreements still to be signed. The composition of Total Cost First Tranche and the financing plan are contained in Annex 5.

4.
Changes in the Programme Design


Any major changes in the programme design shall require KfW's prior consent. The MoTC shall inform KfW and the MoF thereof immediately, stating the reasons, the planned measures and the consequences of the change (including Consulting Cost). Execution of such measures may commence only on the basis of revised planning and upon KfW's consent.

II.
Programme Implementation

1.
Responsibilities 

1.1 
The MoTC shall coordinate the Programme between the Macedonian Government, the PEAs and KfW. Furthermore, the MoTC shall be the contracting partner of the Implementation and the Institutional Strengthening Consultant. 


In these functions, the MoTC shall be in charge of 

· confirming the fulfilment of the criteria as defined in Annex 2 based on the auditors report;

· monitoring the progress of the Programme and the work of the Implementation Consultant and the Institutional Strengthening Consultant;

· promoting water sector related issues;

· administering (as stipulated in Annex 8) the reimbursement procedures as well as the disposition fund procedure for the payment of supply and construction contracts in cooperation with the Implementation Consultant who countersigns all related transactions and reporting;

The PEAs shall be responsible for the implementation and operation of the individual investment projects. Furthermore, they shall – in close cooperation with their respective municipalities – be responsible for fulfilling the Programme’s Performance Criteria. The Borrower, represented by the PCA, the PEAs and KfW shall determine the details of the Programme and the goods and services to be financed from the Loan and from the Financial Contribution by separate implementation agreements.

2.
Assignment of a Consultant

2.1
The duties of the Implementation Consultant will be:

· Providing assistance to the PEAs in preparation, monitoring, coordination and supervision of their Investment Projects;

· In cooperation with MoTC countersigning of all transactions and reporting related to the disposition fund;

· Conducting of feasibility studies for the Investment Projects for Phase II, financed out of the Study and Expert Fund.

A detailed task description for the Implementation Consultant is provided in Annex 3.

The duties of the Institutional Strengthening Consultant will be:

· Providing technical assistance to the PEAs and the Programme Municipalities in order to secure the sustainability of their investments and to fulfil the Performance Criteria for Phase I and Phase II, respectively;

· Strengthening the PCA.

A detailed task description for the Institutional Strengthening Consultant is provided in Annex 3. 

2.2 
Following preselection and international public competitive bidding, the contract for the Institutional Strengthening Consulting Services and for the Implementation Consulting Services shall be awarded to an independent qualified consultant. The contract awarding procedure shall be governed by the "Guidelines for the Assignment of Consultants in Financial Cooperation with Developing Countries" (Annex 6), which forms an integral part hereof.

2.3 In the pre-qualification notice or - if no pre-qualification is conducted - in the invitation for tenders, the MoTC shall obligate the bidders to submit together with the bidding documents or together with the bid a properly executed declaration of undertaking (Annex 6, page 16)

3.
Award of Contracts for Goods and other Services

3.1
/The contracts for goods and all other services shall be awarded by the PEAs /in assistance with the Implementation Consultant /by way of international, national or limited competitive bidding/oder/ depending on the contract volume. 

3.2
The remaining details concerning the awarding procedure and the contractual provisions are explained in detail in the separate implementation agreements to be concluded between the PCA, PEAs and KfW and in the “Guidelines for Procurement in Financial Cooperations with Developing Countries” (Annex 7), which form an integral part of this separate implementation agreement.   

4.
Provisions for the Proper Operation of the Programme

4.1
To secure the proper operation of the Programme, the MoTC shall procure that the Implementation Consultant and the Institutional Strengthening Consultant report regularly to MoTC and KfW on the Programme as agreed on in their respective consulting contracts.

III.
List of Goods and Services and Disbursement Procedure

1.
List of Goods and Services

The list of the goods and services to be financed from the Loan shall be prepared on the basis of the contracts concluded for such goods and services and will accordingly be provided by each PEA, who, with assistance of the Implementation Consultant, shall be responsible for implementation. 


2.
Disbursement Procedure

Disbursement shall be governed by the regulations as stipulated in Annex 8 (“Disbursement Procedure”), which forms an integral part of this agreement.


Disbursements and payments shall be executed through the single treasury account by using reimbursement procedure and the disposition fund procedure.

IV.
Reporting and Other Provisions

1.
Reporting 

1.1
Until further notice, the MoTC shall report to KfW /quarterly on the progress of the Programme (“Programme Reports”), and on the development of all other important general conditions. In addition, the MoTC shall report on all circumstances that might jeopardize the achievement of the overall objective, the Programme purpose and the results. At the time of the physical completion and commissioning of the Programme, but before the expiry of the guarantee period at the latest, the MoTC shall submit a final report on the measures carried out. The first report on the state of affairs shall be submitted not later than three month after the contract for the Implementation Consultant has been signed. The reports must have been received by KfW not later than four weeks after the end of the period under review. The reports shall be countersigned by the Institutional Strengthening Consultant and the Implementation Consultant. 

1.2
If the MoTC has charged the consultants to write the progress reports and/or the final report mentioned in article 1.1 above, the MoTC shall comment on the reports or acknowledge its approval of the content by countersigning the reports before forwarding them to KfW.

1.3
After completion of the Programme, the MoTC shall report on its further development. KfW shall in due course inform the MoTC about the end of the reporting period.

2.
Other Provisions

2.1
The MoTC shall send KfW all such documents as are necessary for KfW to give the comments and approvals mentioned above or in the enclosed guidelines early enough to allow reasonable time for examination.

2.2
The above provisions may be amended or modified at any time by mutual consent if this should appear useful for the implementation of the Programme or the execution of the Loan and Financing Agreement. In all other respects, the provisions of Articles 7.3 and 9 of the Loan and Financing Agreement shall apply to this Agreement accordingly.

Please confirm your consent to the above Agreement by signing in a legally binding form and returning the enclosed copies.

Please forward a copy of the present letter in due course to the selected consultant, as soon as he or she is selected.

Yours sincerely,

KfW

Annexes


Annex 1:
Objectives and Results of the Programme and Assumptions for their Achievement

Annex 2:
Performance Criteria 

Annex 3:
Programme Measures

Annex 4:   Time Schedule  

Annex 5: 
Total Cost First Tranche and Financing 

Annex 6:
Guidelines for the Assignment of Consultants in Financial Cooperation with Developing Countries
Annex 7: 
Guidelines for the Procurement of Supply and Work Contracts under Financial Cooperation with Developing Countries
Annex 8: 
Disbursement Procedure

Read and agreed:

Ministry of Transport and Communication

Ministry of Finance
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Performance Criteria 

Criteria to be achieved prior to phase I

measurement-period: 3 months prior to programme participation

	Communal Enterprise



	1. 100% of all registered customers receive water bills;



	2. Monthly cash (excluding compensation) generated from water sales is >60% of the invoiced amount within the same month;



	3. Water tariffs enable the Municipal Enterprise to cover at least 

X. Operating costs (staff, energy, chemicals, administration),

XI. Maintenance / reinvestment costs: 5 EUR/connection/year, 

XII. Current debt service, if applicable and forecasted debt service for phase I,

XIII. Any other expenditures to be covered by the cash generated from water sales, e.g. cleaning of streets and parks;



	4. Monthly cash generated from other activities covers the expenditure of these other activities;



	5. The Municipal Enterprise proves that it is willing to

· introduce separate accounts according to different activities within the Municipal Enterprise and to strive for autonomous departments whose costs are covered by their revenues,

· reduce water consumption and losses prior to increasing water production;

· oversee/implement force account works,

· coordinate investment measures if financed from other sources.



	Municipality



	1. The Municipality pays for the water supply and sewerage services of the Municipal Enterprise;



	2. The Municipality proves that

· it grants the Municipal Enterprise the right to 

· disconnect defaulting customers, 

· access water meters,

· coordinate investment measures if financed from other sources.


Criteria to be achieved prior to phase II

	Communal Enterprise

	· In phase I, the Communal Enterprise continued achieving the criteria 1-4 that were to be achieved prior to phase I:

1. 100% of all registered customers receive water bills;

2. Monthly cash (excluding compensation) generated from water sales is >60% of the invoiced amount within the same month;

3. Water tariffs enable the Municipal Enterprise to cover at least 

· Operating costs (staff, energy, chemicals, administration),

· Maintenance / reinvestment costs: 5 EUR/connection/year, 

· Current debt service, if applicable and forecasted debt service for phase I,

· any other expenditures to be covered by the cash generated from water sales, e.g. cleaning of streets and parks;

4. Monthly cash generated from other activities covers the expenditure of these other activities;



	· The Municipal Enterprise introduced separate accounts according to different activities within the Municipal Enterprise;



	· The Municipal Enterprise approved a tariff adjustment plan which demonstrates that in the following five years the projected cash to be generated from water sales covers at least 

· Future operating costs (staff, energy, chemicals, administration),

· Maintenance / reinvestment costs >20 EUR/connection/year,

· Future debt services, including investments made in phase I and II;

· Any other costs to be covered by the cash generated from water sales, if the Municipal Enterprise can prove that cross-subsidisation continues to be necessary;



	· The Municipal Enterprise repairs any visible leaks within 3 days;



	· The Municipal Enterprise implemented the force account works in the quality required and according to the time schedule defined at the beginning of phase I.

	· The Municipal Enterprise concluded customer service contracts with all registered customers;



	· The Municipal Enterprise concluded a service level agreement on water services with the Municipality that defines the rights and obligations of each party;




	Municipality



	1. In phase I, the Municipality paid for the water supply and sewerage services of the Municipal Enterprise;



	2. The City Council approved a tariff adjustment plan which demonstrates that in the following five years the projected cash to be generated from water sales covers at least 

· Future operating costs (staff, energy, chemicals, administration),

· Maintenance / reinvestment costs >20 EUR/connection/year,

· Future debt services, including investments made in phase I and II;

· Any other costs to be covered by the cash generated from water sales, if the Municipal Enterprise can prove that cross-subsidisation continues to be necessary;



	3. The Municipality concluded a service level agreement on water services with the Communal Enterprise that defines the rights and obligations of each party.




Programme Measures

	Phase I: 

Investment Measures

	· Acquisition and installation of water meters for industrial and house connections;

· Acquisition and installation of production and district meters / quantity control devices;

· Acquisition of equipment, material and smaller works for network sectorisation;

· Acquisition of leak detection equipment, mobile flow meters, etc.;

· Rehabilitation and replacement of water supply mains and network;

· Implementing force account works (e.g. installation of water meters, leak detection and repair, etc.) 

· Acquisition of spare pumps and spare material;

· Rehabilitation of pump stations including installation of new pumps.

The final investment measures shall be identified at the beginning of phase 1 by the Implementation Consultant and the respective public utility companies. The selected measures shall contribute to the improvement of the utilities’ performance and, as far as possible, to the achievement of the performance criteria.



	Consulting Services – Implementation Consultant


The Implementation Consultant will support the respective PEA and the respective Municipality to carry out the following duties:

· Defining and/or reviewing the Investment Projects of the PEA

· Preparation of the final design and/or review of the existing design

· Preparation of tender documents and assistance in the public competitive bidding process for goods and services including analysis and evaluation of the proposals

· Contract negotiation and contracting on behalf of the Municipalities

· Supervision of works

· In cooperation with MoTC countersign all transactions and reporting related to the disposition fund

· Overall management of the Programme; and 

· Conduct of feasibility studies for the Investment Projects for Phase II

Consulting Services – Institutional Strengthening Consultant

· Improving billing and collection

· Improving accounting and financial management

· Developing tariff systems tailored to the PEAs and translating into tariff-adjustment plans according to national legislation;

· Supporting public awareness campaigns;

· Supporting operation and maintenance 

· Strengthen the capacity of PCA to implement the Programme based on the needs identified during the preparation phase.

	Phase II:

Investment Measures 

In the phase II, selected PEAs that meet specific performance criteria shall implement larger investments tailored to their technical needs. The scope of these investments shall be based on the outcome of feasibility studies which have to be carried out in phase I and in line with the utilities’ debt-serving-capacities. They may include:

6. Construction or rehabilitation of civil engineering buildings related to water supply (e.g. treatment plant, pump stations, reservoirs, etc.)

7. Acquisition and installation of electro-mechanical equipment

8. Rehabilitation of water supply mains and network (incl. valves, etc.)

9. Extension of water mains to increase the hydraulic capacity

10. Construction of new water sources and protection of production zones

11. Installation of water supply systems in new service areas

12. Automation

13. Construction or rehabilitation of sewerage collector

Consulting Services 

The duties of the Implementation Consultant shall be defined once the Investment Projects for Phase II are known. However, the services shall cover assisting the PEAs with the respective design work, the procurement of goods and services as well as the supervision of works.

The duties of the Institutional Strengthening Consultant shall be defined on the basis of the respective results of Phase I and of the needs identified by the feasibility studies. 


Preliminary Time Schedule for the Programme
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Total Cost First Tranche and Financing


[image: image4.emf]Water and Sewerage Programme Macedonia

Phase I

Programme

Municipalities

Clients Specific Invest. Total Cost

Invest. Budget  Reprogrammed 

funds 

Invest. budget

Inst. Strengthening

(Connections) cost/client FC loan FC Grant I Mac. Grant FC Grant II

(EUR) (EUR) (EUR) (EUR) (EUR) (EUR)

Gevgelja 8.357 65 543.777 417.850 125.927

Gostivar 16.575 65 1.078.509 828.750 249.759

Kavadarci 10.162 65 661.225 508.100 153.125

Kocani 11.073 65 720.503 553.650 166.853

Negotino 4.265 65 277.517 213.250 64.267

Tetovo 13.679 65 890.071 683.950 206.121

Bitola 30.000 65 1.952.052 1.500.000 452.052

Radovis 5.435 65 353.647 271.750 81.897

6.477.300 4.977.300 1.500.000

764.143 200.000 564142,51*

647.700 647.700

7.889.143

750.000 750.000

8.639.143 5.825.000 564.142,5 1.500.000 750.000

Phase II

Programme

Municipalities

Clients Specific Invest. Total Cost

Invest. Budget  Study and 

expert fund

Invest. budget

Inst. Strengthening

(Connections) cost/client (1) FC loan Grant Mac. Grant FC Grant

(EUR) (EUR) (EUR) (EUR) (EUR) (EUR)

Gevgelja

Gostivar

Kavadarci

Kocani

Negotino

Tetovo

Bitola

Radovis

2.810.000 500.000

300.000*

2.810.000 500.000

500.000

250.000

750.000

2.810.000 300.000 500.000 750.000

12.999.143 8.635.000 864.142,5 2.000.000 1.500.000

* Study and Expert Fund will be requested separately.

Total Cost First Tranche and Financing (without force account works)

Preparation of new municipalities

Total Cost and Financing Phase I + II

Inst. Strengthening Consultant Phase II 

Total Cost and Financing Phase II

Inst. Strengthening Phase II

Investment Costs Phase II Financing Tranche 1 for Phase II

ca. 1-2 Municipalities, additional funding is subject to further 

negotiations between the Macedonian and German Government.

Specific Investment Cost

Contingencies (ca. 10%)

Maximum Investment Costs Phase 2 

Inst. Strengthening Consultant Phase 1 

Total Cost and Financing Phase 1

Feasibility Studies Phase II

Financing Tranche 1 for Phase I

Specific Investment Cost

Implementation Consultant 

Implementation Consultant 

Contingencies (ca. 10%)

Maximum Investment Costs Phase 1 

to be determined based on technical needs and debt-

servicing capabilities of municipal enterprises

Investment Costs Phase I


Guidelines for the Assignment of Consultants 

in Financial Cooperation with Developing Countries

Latest version can be downloaded from:

http://www.kfw-entwicklungsbank.de/DE_Home/Service/Online_Bibliothek/
PDF-Dokumente_Richtlinien/Consultingrichtlinie_E_11_2006.pdf

Guidelines for the Procurement of Supply and Work Contracts

under Financial Cooperation with Developing Countries

Latest version can be downloaded from:

http://www.kfw-entwicklungsbank.de/DE_Home/Service/Online_Bibliothek/
PDF-Dokumente_Richtlinien/Vergaberichtlinie_E_05_2007.pdf

Annex 8


to the Separate Agreement 

	
	Officer in Charge: Jürgen Ulrich
phone: +49 69 7431-5470
email: juergen.ulrich@kfw.de


Disbursement Procedure

German Financial Cooperation with the Republic of Macedonia
Loan/Financing/Project/Programme Agreement of KfW 
EUR 8.635 milion (Loan)
Project/Programme name: Water and Sewerage Programme Macedonia
KfW-Reference No.: 2007 65 511(Loan)
KfW-Reference No.: 2007 70 107 (Financial Contribution)
INTRODUCTION

This annex stipulates the disbursement procedure for the above-mentioned project/programme. The Separate Agreement including this Annex shall be made available to all staff of the borrower, recipient, or project/programme-executing agency (“Authorized Party”) and any other party involved with disbursements.

KfW disburses loans and non-repayable financial contributions (“Funds”) upon request of the Authorized Party in accordance with the progress of the projects/programme financed. KfW supervises the contractual use of the Funds which it has reserved for specific goods and services on the basis of the “Separate Agreement” pertaining to the Loan/Financing/Project/Programme Agreement. The List of Goods and Services as well as the corresponding Funds reserved thus form the framework within which the Authorized Party may request disbursement from KfW once all contractual prerequisites for disbursement have been fulfilled.

GENERAL PROVISIONS

All withdrawal applications shall 

- 
indicate the KfW Reference Number,

- 
be numbered consecutively and 

- 
be signed by representatives of the Authorized Party who have been designated as authorized towards KfW and of whom KfW has received specimen signatures (example see Attachment A).

In general, KfW accepts only original withdrawal applications. If, in exceptional cases, a withdrawal application has been transmitted by fax, the original is to be sent by mail immediately afterwards marked as fax confirmation. KfW is released by the Authorized Party from liability for any damage resulting from false transmissions, due in particular to transmission errors, abuse, misunderstanding, or mistakes. 

For payments made in a currency other than that committed (“Foreign Currency“), KfW will debit the borrower or recipient with such amount as was expended by KfW for the procurement of the foreign currency, inclusive of incidental expenses.

KfW will not be liable for delays caused by transferring banking institutions in the disbursement or remittance of Funds. If any delay is caused by KfW, its liability will be limited to the payment of interest accrued.

SPECIAL PROVISIONS

Authorized Party is the Ministry of Transport and Communication.

Procedure to be applied

3.2.1
The Funds assigned to Consultancy and Engineering Services

- Implementation Consultant to be financed out of the loan 2007 65 511 and
- Institutional Strengthening Consultant to be financed out of the Financial
  Contribution 2007 70 107

specified in the Separate Agreement I.1. + I.3 shall be disbursed according to the Reimbursement Procedure (Consultant).

3.2.2
The Funds assigned to Investment measures of Programme Phase I

a)
contracts for goods and services exceeding EUR 350,000 concluded by the




Project Executing Agencies to be financed out of the loan 2007 65 511specified in




the Separate Agreements between the Project Executing Agencies, Municipalities




and KfW I.1. + I.3 shall be disbursed according to the Simplified Reimbursement




Procedure (Attachment E, Statement of Expenditures - SOE). 

b)
contracts for goods and services not exceeding EUR 350,000 concluded by the




Project Executing Agencies to be financed out of the loan 2007 65 511specified in




the Separate Agreements between the Project Executing Agencies, Municipalities




and KfW I.1. + I.3 and cost for the external auditor as defined in paragraph 3.6




shall be disbursed according to the Disposition Fund Procedure (Special 




Account).

Reimbursement Procedure (Consultant)

The Authorized Party will send KfW a duly signed withdrawal application (see Attachment D), indicating the beneficiary’s name and payment instructions (full bank details).


Documents supporting the withdrawal application, whenever applicable: 


- Copy of consultant’s invoice

- Evidence of the contractually agreed bases for price computation in case of price escalation

- List of expenditures for reimbursable costs showing date, description, price, exchange rate of the expenditure, duly signed by the consultant stating that the information given is true and correct.

Simplified Reimbursement procedure

The Authorized Party will send KfW a duly signed withdrawal application certified by the Implementation Consultant (see Attachment E), indicating the beneficiary’s name and payment instructions (full bank details). 

The Authorized Party first pays in full the amounts due and KfW reimburses the expenditures for goods and services to the Authorized Party after a two months’ period has elapsed but as soon as the amount pre-financed has reached at least EUR 200,000, whatever happens earlier. An extra withdrawal application can be submitted to KfW in November of each year and by November 15th at the latest, (irrespective of the general minimum period and amount for withdrawal applications). Provided that the extra withdrawal application meets KfW’s requirements, KfW will effect the reimbursement of the extra withdrawal application within a period of four weeks (20 banking days) until December 15th upon receipt of the withdrawal application by KfW at the mailing address mentioned in Attachment E.

As agreed in the Consulting Contract, the Implementation Consultant will provide the Authorized Party with “Payment Certificates” confirming that all prerequisites for disbursement have been met and all documents presented (incl. guarantees) were in accordance with contract conditions and KfW regulations. 

In due time, the Authorized Party and the Implementation Consultant will prepare a Statement of Expenditures (SOE), drawn up in accordance with the items mentioned in Annex “Cost and Financing Schedule” of the Separate Agreement. The SOE, duly filled in, (Form see Attachment) is to be attached to the Withdrawal Application.

Documents

All original evidence of expenditures corresponding to the invoices is to be kept until at least five years after completion of the financed measures and will have to be accessible at all times for inspection by KfW or third parties so written instructed by KfW (e.g. auditors) or will be sent on request to KfW or to third parties commissioned by KfW. Such evidence includes invoices, shipping documents, acceptance protocols and all relevant documents necessary to evidence payment.

Operation of the Disposition Fund (Special Account/s)

For the purpose of the Disposition Fund a Special Account will be opened in the name of the Ministry of Transport and Communication. Details are contained in item 1 of the enclosed Supplementary Conditions of KfW for Payments under the Disposition Fund Procedure “Supplementary Conditions” (Attachment B). The prerequisites for disbursements are defined in item 2 of the “Supplementary Conditions”.

The account is to be kept in EUR and shall bear interest. In case it will be more efficient to make local payments from a local account, such account shall be held in addition as Special Local Account. To avoid losses in currency devaluation, only a one-month need of expenditures planned is allowed to be transferred from the above special account to the local currency special account.

The Authorized Party herewith instructs KfW to remit an initial deposit (advance) to the account holding party agreed, up to the amount of EUR 800,000. The actual amount to be disbursed is subject to the presentation of a forecast of expenditures by the Authorized Party(Ministry of Transport and Communication) countersigned by the Implementation Consultant for the expenditures planned for the following four months. Replenishments of the special account will be applied for by the Authorized Party countersigned by the Implementation Consultant after expenditures of at least EUR 400,000 (or at least 50 % of the initial deposit actually disbursed) can be evidenced. (Request for replenishment see specimen in Annex 3 “Supplementary Conditions”). 

In any case evidence of the use of funds is to be presented at the latest four months after the preceding payment irrespective of whether the aforementioned minimum sum of expenditures has been reached. If this deadline cannot be met, KfW will be informed immediately of the state of affairs (see item 8 “Supplementary Conditions”). 

In case the amount of evidence of use of funds presented will not be sufficient for replenishment or no replenishment is requested, such an amount will be set off against the amount of the initial deposit.

The Authorized Party shall assign an external auditor to examine annually (in compliance with KfW Terms of Reference for Auditors, Attachment C) whether the Disposition Fund has been managed properly. The final audit will be executed six months after the last disbursement out of the Special Account. A copy of each auditor’s report will be sent to KfW in due course after the end of the period under review. The costs for the external auditor shall be financed from the Financial Cooperation Funds via Disposition Fund.

In case of deviations between the supplementary conditions and these “special provisions” the latter will be valid.

Debit advices will be automatically distributed to the addressees of the Separate Agreement, to the Implementation Consultant and to other parties involved as communicated to KfW by the Authorized Party.

Please contact the KfW-official mentioned above if you have any questions about the disbursement procedure, quoting the KfW-reference number.

Attachments 

· Example of a Letter Designating Authorized Signatories

· Supplementary Conditions of KfW for Disbursements under the Disposition Fund Procedure (including Form for withdrawal application)

· Terms of Reference for Auditors

· Withdrawal Application Form Reimbursement Procedure

· Withdrawal Application Form Simplified Reimbursement Procedure

EXAMPLE OF A LETTER DESIGNATING AUTHORIZED SIGNATORIES


From: _______________________________________________________

Party of the Authorized Representative according to the Loan/Financing/Project/Programme Agreement)

To:
KfW Bankengruppe
Attn: L III a 4
Postfach 11 11 41
60046 Frankfurt am Main

German Financial Cooperation with the Republic of Macedonia Loan/Financing/Project/Programme Agreement of KfW  EUR 8.635 million (Loan) EUR 1.5 million (Financial Contribution) Project/Programme name: Water and Sewerage Programme Macedonia KfW-Reference No.: 2007 65 511 (Loan)
Dear Sir/Madam,

With reference to the Loan/Financing/Project/Programme Agreement for the project/programme mentioned above, we would like to inform you that any one of the persons whose authenticated specimen signatures appear in this letter are authorized to sign withdrawal applications on behalf of the Borrower/Recipient/Project/Programme Executing Agency 

a)
Name:


Function:


Specimen Signature:________________________________________________

b)
Name:


Function:


Specimen Signature:________________________________________________

c)
Name:


Function:


Specimen Signature:________________________________________________

All previous notices (if any) providing signatures of officials authorized to sign applications for withdrawal under this loan/financial contribution are hereby revoked.

Yours sincerely,

_______________________________________________________________________
Signature of the Authorized Representative of the Loan/Financing/Project/Programme Agreement


Date
 

Note:
In the event that each application is to be signed by more than one official, the authorization must state this clearly. If authorized signatories are divided into two groups, and joint signature is required, this must also be clearly stated.

Supplementary Conditions of KfW 

for Payments under the Disposition Fund Procedure ("Supplementary Conditions")

The following conditions are applicable to payments under the agreed Disposition Fund Procedure:

1.
After prior agreement with KfW the Authorized Party 
) will arrange for a Special Account to be opened (Special Account) with a renowned bank (bank in charge of the account), which will be kept in its own name or in the name of a third party authorized by the Authorized Party and, specifically, to handle

a)
expenditures in foreign exchange:


with a commercial bank in Germany or in another country from which the majority of procurements is to be made.

b)
expenditures in local currency:


with a commercial bank/central bank in the country of the Authorized Party. As far as possible, this account is to be kept as a foreign currency account in the country of the Authorized Party in order to avoid losses from currency devalu​ation and to allow retransfer at all times; in appropriate cases expenditures in foreign currency can also be effected from this account.


The Special Account must be kept exclusively for payment transactions under the Disposition Fund on a credit basis. KfW has the right to obtain information on this account at all times.

2.
Unless expressly agreed otherwise, KfW will make an initial deposit at the request of the Authorized Party up to the agreed amount, generally for an amount of the planned expenditures for four months as soon as

a)
it has been notified of the name and place of the bank in charge of the special account and of the account holder, as well as of the account number and designation (project/programme/measure, nature of account, e.g. trust account) of the Special Account; and has received a Confirmation of the Bank in charge of the Account in the form required by KfW (see Annex No. 1);

b)
a forecast of expenditures for the relevant period has been presented

c)
all remaining contractual prerequisites are fulfilled;


d)
KfW also expects the funds to be used without delay.

If the account holder is an Authorized Third Party 1) 


14. a Declaration of Assignment must be submitted as well 
(see Annex No. 2).

In case the Authorized Party applies for an increase of the initial deposit (advance) an updated forecast of expenditures accompanied by a duly signed withdrawal application shall be presented.

3.
Payments may be made only for the agreed purpose and only for measures approved by KfW in writing (for instance, on the basis of concluded supply and service contracts, cost and time schedules for the implementation of force-account work, procurement lists agreed with KfW, etc.).

4.
KfW will replenish the Disposition Fund at the request of the Authorized Party / Authorized Third Party within the agreed ceiling as soon as it has received within the agreed period and accepted appropriate evidence of expenditures in simplified form (see Annex No. 3, specimen request for replenishment). Taxes and other public charges that have to be paid by the Borrower/Project/Programme Executing Agency/Recipient of the financial contribution as well as import duties and, in the case of force-account work, general administrative expenses of the Borrower/Project/Programme Executing Agency/Recipient of the financial contribution cannot be financed.

5.
Unless expressly agreed otherwise, the Authorized Party/Authorized Third Party will keep all original evidence of expenditures corresponding to the disbursements made through the Disposition Fund (including statements of accounts, bank confirmations of exchange rates applied, bank guarantees, any other bank vouchers and any other documents evidencing that supplies and services have been duly delivered and performed, i.e. commercial invoices, shipping documents, payment and acceptance certificates etc.) until at least five years after completion of the financed measures, and will have them accessible at all times for inspection by KfW or third parties so instructed by KfW (e.g. auditors) or will send them on request to KfW or third parties commissioned by KfW.

6.
The Authorized Party/Authorized Third Party will ensure that down payments made will be set off against goods supplied/services rendered and that available discounts will be used.

7.
Any credit interest shall be used for measures according to item 3 above.

8.
If the amount available in the Disposition Fund is not needed in full, contrary to plan (usually expenditures for 4 months), the Authorized Party/Authorized Third Party will of its own accord refund and advise to KfW any funds not required unless a different arrangement has been reached.

9.
The Authorized Party/Authorized Third Party will ensure that all agreed evidence of expenditures is completely at KfW' s disposal within six months after conclusion of the measures/completion of the project/programme or after disbursement in full of the funds intended for the Disposition Fund.


Any amounts that cannot be adequately proven to have been expended for the agreed purpose will be refunded to KfW immediately by the Authorized Party/Authorized Third Party.

10.
KfW is no longer obligated to replenish the Disposition Fund and is entitled to recall any credit still in the Fund if it is entitled towards the Borrower/Recipient of the loan/financial contribution to suspend disbursements under the Loan/Financing Agreement.

11.
KfW has the right at any time

a)
to reduce the volume of the Disposition Fund and

b)
to demand the refund of amounts that have not been adequately proven to have been properly used.

12.
All repayments in favour of the relevant account of the Loan/Financing/Project/Programme Agreement are to be made via Deutsche Bundesbank (MARKDEFF) to KfW, Frankfurt am Main (BIC: KFWIDEFF; BLZ 500 204 00 account no. 38 000 000 00 (IBAN DE53 5002 0400 38 000 000 00), quoting KfW’s reference number.

Annex No. 1:
Specimen for "Confirmation of the Bank in charge of the Account" 
according to item 2.a.

Annex No. 2:
Specimen for "Declaration of Assignment" according to item 2.e.(only applicable, if the special account is maintained in the name of an Authorized Third Party)

Annex No. 3:
Specimen for "Withdrawal application for Replenishment and submission of evidence of use of funds"

Annex No. 1 to the "Supplementary Conditions" of KfW

Name and Address of the bank:………………………………………………………..

C o n f i r m a t i o n   o f   t h e   B a n k   i n   c h a r g e   o f   t h e   a c c o u n t

KfW Bankengruppe

Niederlassung Berlin
TM a 4

10865 Berlin

Federal Republic of Germany

German Financial Cooperation with the Republic of Macedonia Loan/Financing/Project/Programme Agreement of KfW  

 REF Rubrum2 \h 
Project/Programme name: Water and Sewerage Programme Macedonia KfW-Reference No.: 2007 65 511 (Loan)
(The Authorized Party or Authorized Third Party)............................................................. has requested us by letter dated ................................... to open a special account to be maintained exclusively on a credit basis for payments to be made from funds of German Financial Cooperation or comparable programmes of KfW.

We therefore have opened a special account no. ............................... for payments from the above Loan/Financial Contribution in the name of …………………………………………….. held in the currency of ……………(ISO Code).

We have taken notice that the above account will be funded and replenished with purpose-tied funds from the above Loan/Financial Contribution and we herewith waive the assertion of our right to offset and retention as well as our right of lien in respect of these balances to which we are entitled under our general bank conditions or to which we may be entitled for any other reasons. We will inform you without delay of any garnishments imposed by third parties on the above Special Account.

The party/ies/persons authorized to draw on the account is/are ....................................

We shall not modify the authority to draw on the above account unless and until we have received the consent of KfW.

We are authorized by the Account Holder/Party authorized to draw on the account, to inform you at any time of the account and the payment transactions effected via the account. The Account Holder/Party authorized to draw on the account, has irrevocably instructed us to transfer the balances existing on the above account and on any related sub-accounts on your first demand. The transfer is to be made made via Deutsche Bundesbank (MARKDEFF) to KfW, Frankfurt am Main (BIC: KFWIDEFF; BLZ 500 204 00 account no. 38 000 000 00 (IBAN DE53 5002 0400 3800 0000 00), quoting KfW’s reference number.

This confirmation of the Bank applies equally to any sub-accounts.

_____________________

_____________________________________________

Date




Stamp and legally binding Signature of Bank in charge of the account

Annex No. 2 to the "Supplementary Conditions" of KfW

Name and Address of the Third Party:………………………………………………………..

Declaration of Assignment of the Authorized Third Party

if account is opened in its own name as trust account 

KfW Bankengruppe

Niederlassung Berlin
TM a 4

10865 Berlin

Federal Republic of Germany

German Financial Cooperation with the Republic of Macedonia Loan/Financing/Project/Programme Agreement of KfW  

 REF Rubrum2 \h 
Project/Programme name: Water and Sewerage Programme Macedonia KfW-Reference No.: 2007 65 511 (Loan)
Project/Programme measure: ..............................................................................

Special Account No.:/Currency……………………………………………………..….. 

Bank in charge of the account: ..................................................................................

On ....................... we opened account No. ............................ in our own name with .................................... (Name of bank in charge of the account) to which you will remit payments in connection with the implementation of the project/programme ........................... (designation of measure) financed by yourselves, in conformity with the Disposition Fund Procedure established by yourselves and known to us. We shall use these funds exclusively to pay for supplies and services (except our own remunerated services) intended for the above project/programme.

We herewith assign to you any and all balances on the above-mentioned account.

This declaration applies equally to any sub-accounts.

.......................................................
...................................................................

Date





Signature Account Holder/Party Authorized







to Draw







....................................................................







Confirmation of signature by bank in charge







of the account

If the account is kept with a bank in Germany in the name of a national, in order to avoid the risk of advance deduction of capital yield tax it is necessary for the Account Holder to prove to the bank when opening the account that it is a trust account and that the beneficiary of this account has neither a head office nor a seat in Germany.

Annex No. 3 to the "Supplementary Conditions" of KfW

 .........................................................


Date ......................................

Name and Address of Party/Third Party authorized to request replenishment)

KfW Bankengruppe

Niederlassung Berlin
TM a 4

10865 Berlin

Federal Republic of Germany

German Financial Cooperation with the Republic of Macedonia Loan/Financing/Project/Programme Agreement of KfW  

 REF Rubrum2 \h 
Project/Programme name: Water and Sewerage Programme Macedonia KfW-Reference No.: 2007 65 511 (Loan)
Name of Project/Programme/measure: ..............................................................................

Special Account No. / Currency……………….………………………………………..

Bank in charge of the account: ..................................................................................

Withdrawal Application No:……………………..

Request for replenishment and submission of evidence of use of funds under the Disposition Fund Procedure for the period of………………………………………….

Dear Sir/Madam,

In accordance with the agreed Disposition Fund Procedure we enclose documentary evidence on the use of funds in simplified form substantiating the use of EUR-/other currency ........................ISO-Code). This evidence is composed of:

1. 
Reconciliation Statement for special account/s, along with bank statements of account for entire period, Sub-Annex No. 1

2. 
Statement of expenditures for supplies/services provided on the basis of the Separate Agreement, Annex “Total Cost and Financing”, agreed with KfW, for each specific kind of measure, Sub-Annex No 2.

We confirm that the expenditures from the Special Account and its sub-accounts were made and accounted for in conformity with the provisions on the Disposition Fund Procedure and were not financed from any other sources. The original documentary evidence is kept at our office in ........................................ and is available for inspection by you or by any third party instructed by KfW at any time.

We request replenishment of the Disposition Fund Special Account No................................maintained in the name of ....................................................................... with ............................................Bank (name and place of bank in charge of the account *

) in the amount of EUR/other currency ...........................(ISO Code)……..

.........................................................................................................

Signature of Party/Third Party authorized to request replenishment

Sub-Annex No. 1: Reconciliation statement

Sub-Annex No. 2: Statement of expenditure 

Sub-Annex  No. 1 to the withdrawal application No…..…… 
KfW Ref. No.:……………………………

Reconciliation of special account/s for the accounting period ……………. to ………..…

Special Account No……….at (Name of Bank)

	
	
	EUR

	1.
	Balance of account at beginning of accounting period (according to statement of account)

	

	2.
	Amounts credited 

	
	a)  Amounts received from K f W 
	

	
	b)  Credit interest 
	

	Total Credited
	

	

	3.
	Amounts debited

	
	a)  Payments effected in current period, as per column 4 of Sub-Annex 2 (Statement of Expenditures - SOE) 
	

	
	b)  Bank charges 
	

	
	c)  Transfers to local currency account (if applicable)
	

	Total debited
	

	

	4.
	Balance of account at end of accounting period (according to statement of account)
	

	

	5.
	Amount to be replenished (3a + 3b)
	


If applicable, also for:

Local-Special Account No……….at (Name of Bank)

	
	
	Local  Currency

	1.
	Balance of account at beginning of accounting period (according to statement of account)

	

	2.
	Amounts credited 

	
	a)  Transfer from account No………………( EUR Special Account) 
	

	
	b)  Credit interest 
	

	Total Credited
	

	

	3.
	Amounts debited 

	
	a)  Payments effected in current period, as per column 4 of Sub-Annex 2 (Statement of Expenditures - SOE) 
	

	
	b) Bank charges 
	

	Total debited
	

	

	4.
	Balance of account at end of accounting period (according to statement of account)
	

	

	5.
	Amount to be replenished (3a + 3b)
	


Date................................. Signature.................................... Authorized Party / Authorized Third Party




Sub-Annex 2 to Withdrawal application No:……..( Replenishment) dated……

Statement of Expenditures (SOE)

	KfW-Reference No: 2007 65 511
	Project/Programme Name:
	Accounting Period:

	
	………………………………………………………..
	From…………………to………………………….


	Column 1*
	2
	3
	4
	5
	6

	Consecutive No. and description of individual measures
	Amount of measure (as agreed)/



Currency:
	Expenditure in preceding accounting period


Currency:
	Expenditure in current accounting period


Currency:
	Total expenditures



Currency:
	Still to be disbursed

(column 2 less column 5)


Currency:

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Total
	
	
	
	
	


We confirm that the goods and services have not already been financed from grants or long-term loans.

Date………..









Date………………..

……………………………………………………………...




…………………………………………………..

Signature of Authorized Party





if applicable
signature of the Consultant

*please list the items according to those indicated in the Annex to the Separate Agreement, “Total Cost and Financing. 

Terms of Reference: Audit of "Disposition Fund(s)"

Objective

1.
The objective of the audit of the Disposition Fund(s), including the Special Account opened with … [name of Bank], is to permit the auditor to express an opinion on the financial reports (i.e. status of accounts and cumulated statement as defined in the Annex “Disbursement Procedure” to the Separate Agreement) and statements of expenditures based on the withdrawal applications for the Disposition Fund(s). Such expenditures have been made under the financial position of KfW-loan/grant no. … [KfW reference no.] for financing of  … [(part of) name of project/programme].

2.
The audit will be effected annually (“Audit Period”) and the respective report(s) should be presented not later than 3 months after the end of the period covered. During the Audit Period total disbursements amounting to … were transferred to the Disposition Fund(s). 

Scope

3.
The audit will be conducted in accordance with International Standards on Auditing as published by the International Auditing and Assurance Standards Board of the International Federation of Accountants, with special reference to ISA 800 (Auditor's Report on Special Purpose Audit Engagements) and will include such tests and controls as the auditor considers necessary. The auditor must bear in mind that, for the establishment of the audit opinion, he has to carry out a compliance audit and not a normal statutory audit.


The preparation of the financial reports and the statements of expenditures on the cash receipts and disbursements basis of accounting is the responsibility of the Project Executing Agency. The financial information has to be established in accordance with consistently applied accounting standards and the underlying Loan / Financing Agreement including the corresponding Separate Agreement.  

The auditor's opinion, established in the audit opinion report, will explicitly state whether:

(a)
The payments out of the Disposition Fund(s) have been made in accordance with the conditions of the relevant (Loan/Financing) Agreement(s) and the corresponding Separate Agreement. Where ineligible expenditures are identified, these should be noted separately.

(b)
The Disposition Fund(s) has (have) been maintained in accordance with the provisions of the (Loan/Financing) Agreement and Separate Agreement (including the Supplementary Conditions of KfW for payments under the Disposition Fund procedure). This also comprises interest earned from balances.

(c)
Expenditures are supported by relevant and reliable evidence. All supporting documents and records with respect to the statements of expenditure submitted as the basis for withdrawal applications have been made available.

(d)
The audited statements of expenditures can be relied upon to support the related withdrawal applications. Clear linkage should exist between the statements of expenditures, the withdrawal applications presented to KfW and accounting records. 

(e)
Goods and services financed have been procured in accordance with the relevant (Loan/Financing) Agreement and Separate Agreement.

(f)
Specific deficiencies and areas of weakness have been identified in the internal systems and controls of the Project Executing Agency.

Reports

4.
The audit report(s) will

(a) be issued by the auditor in English language 

(b) include all aspects specified in the preceding paragraph ("Scope")

(c) contain these Terms of Reference as integral part

(d) provide a schedule showing receipts and disbursements during the Audit Period 

(e) include the balance of the Special Account(s) and all sub-accounts (if any) at the beginning and the end of the Audit Period. 

(f) comprise the auditor’s statement to appraise and quantify the consequences of specific deficiencies, if any.

5.
If considered pertinent, the auditor will also prepare a "management letter" in which the auditor will:

(a)
give comments and observations on the accounting records, systems and controls examined during the course of the audit (as far as necessary for the understanding of the financial reports and the statements of expenditures);

(b)
identify specific deficiencies and areas of weakness in systems and controls of the Project Executing Agency that have come to the auditor's attention, especially with regard to withdrawal, procurement, storage and payment transactions, and make recommendations for their improvement;

(c)
report on actions taken by the management of the Project Executing Agency to make improvements with respect to deficiencies and areas of weakness reported in the past;

(d)
bring to the Project Executing Agency's attention any other matters that the auditor considers pertinent.

From:

______________________________________

__________________
(Address Authorized Party)


(date)

KfW Bankengruppe

TM a

Postfach 11 11 41

60046 Frankfurt am Main

Federal Republic of Germany

Re.: TM a – 
German Financial Cooperation with the Republic of Macedonia Loan/Financing/Project/Programme Agreement of KfW  EUR 8.635 million (Loan) EUR 1.5 million (Financial Contribution) Project/Programme name: Water and Sewerage Programme Macedonia KfW-Reference No.: 2007 65 511 (Loan)

Withdrawal Application No. ................................


Reimbursement Procedure (Consultant)

In conformity with the contracts/schedules of measures specified below, copies of which were forwarded to you, the following goods/services were duly supplied and have been paid by us:

	Item

No.*
	Contract for goods/services

dated ......................................

with ........................................

or schedule of measures (force-account works) dated .............
	Invoice

No. ..............................

dated ............................

or schedule

dated ............................
	Amount
	Mode and date of payment for 100% invoice value



	
	
	
	
	


According to the “List of Goods and Services“, the following amounts paid by us shall be reimbursed from the Loan/Financial Contribution:

	Amounts paid
	
	Amounts to be reimbursed



	........................................................................
	
	........................................................................



	........................................................................
	
	........................................................................



	........................................................................
	
	........................................................................




Please remit the total amount to be reimbursed of

Beneficiary (name and address of the company)


…………………………………………………………………………………………………………………..

Account No:.............................................................................IBAN (if applicable).

Bank name:..............................................................................BIC Code……………………………..

Correspondent bank:*)…………………………………………...BIC code……………………………….

As supporting evidence of use of funds we enclose herewith, if applicable: (pls. refer to the Annex Disbursement Procedure to Separate Agreement)

…………..
Consultant’s invoice (according payment terms of the contract)

if applicable together with

...............
evidence of  the contrctually agreed bases for price escalation

...............
list of expenditures for reimbursable costs

.............................................................................................

We declare that the above-mentioned goods/services have not already been financed from grants or long-term loans.

We await your debit advices for the disbursements made by you.



................................................................................



(Signature of the Authorized Party)

*) In addition, if the payee's bank is not located in the country of the currency of payment, the name and address of the bank's correspondent in that country should be provided. Separate applications are required for each currency requested

From:

(Address Authorized Party)

______________________________________

__________________



(date).

KfW Bankengruppe

TM a

Postfach 11 11 41

60046 Frankfurt am Main

Federal Republic of Germany

Re.: TM a – 
German Financial Cooperation with the Republic of Macedonia Loan/Financing/Project/Programme Agreement of KfW  EUR 8.635 million (Loan) EUR 1.5 million (Financial Contribution) Project/Programme name: Water and Sewerage Programme Macedonia KfW-Reference No.: 2007 65 511 (Loan)

Withdrawal Application No. ................................


Simplified Reimbursement Procedure

In conformity with the contracts/schedules of measures specified below, copies of which were forwarded to you, the following goods/services were duly supplied and have been paid by us:

	Item

No.*
	Contract for goods/services

dated ........................................

with ..........................................
	Statement of Expenditures
(Attachment)

No. ..................................

dated ................................
	Currency/Amount

	
	
	
	


According to the “List of Goods and Services”,the following amounts paid by us shall be reimbursed from the Loan/Financial Contribution:

Currency/Amount

……………………………..

Beneficiary (name and address of the company)

……………………………………………………………...

Account no:…………………………………………………..IBAN (if applicable)

Bank name:………………………………………………….BIC code: ……………………………

Correspondent bank: *)…………………………………….BIC code: ……………………………

As supporting evidence the Statement of Expenditure is enclosed.

The Consultant herewith declares that the services and supplies being invoiced were actually performed, the payments have already been effected by the Authorized Party and all necessary documents have been presented and are in line with KfW’s regulations/standards 



.................................................................................................


(Signature of the Implementation Consultant’s representative)

We confirm that the goods and services have not already been financed from grants or long-term loans.

We await your debit advices for the disbursements made by you.



.............................................................................



(Signature of the Authorized Party)

*) In addition, if the payee's bank is not located in the country of the currency of payment, the name and address of the bank's correspondent in that country should be provided. Separate applications are required for each currency requested

Attachment C: Statement of Expenditure

Withdrawal application No:……..(Simplified Reimbursement Procedure) dated……

Statement of Expenditure (SOE)

	KfW Reference No. 2007 65 511
	Project/Programme Name:
	Accounting Period:

	
	………………………………………………………..
	from…………………to………………………….


	column 1
	2
	3
	4
	5
	6

	Consecutive No. and description of individual measures (if applicable, allocate contract no./purpose of contract)*
	Amount of measure (as agreed)/

contract amount

currency:
	Expenditure in preceding accounting period

currency:
	Expenditure in current accounting period

currency:
	Total expenditures

currency:
	Still to be disbursed

(column 2 less column 5)

currency:

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Total
	
	
	
	
	


We confirm that the goods and services have not already been financed from grants or long-term loans.

Date………..









Date………………..

……………………………………………………………...




…………………………………………………..

Signature of Authorized Party / Authorized Third Party


if applicable
signature of Auditor

*please list the items according to those indicated in the Annex, “Total Cost and Financing”, pertaining to article I.1 to I.3 of the Separate Agreement. Allocate respective contracts concluded or force account works. 
� EMBED Acrobat Document ���





� EMBED Acrobat Document ���














�	 Дефиниција:


	Овластена страна: земопримач, примател, Агенција за спроведување на проектот


	Овластена трета страна: на пример, консултант


	Доколку имателот на сметката е овластена трета страна  


�	) 	Definition:�	Authorized Party	:	Borrower, Recipient,  Project-Executing Agency�	Authorized Third Party	:	for example Consultant


�	 In addition, if the payee’s bank is not located in the country of the currency of payment, the name and address of the bank’s correspondent in that country should be provided


*	 Item of the “List of Goods and Services”


*	 Item of the “List of Goods and Services“





�





_137384732.pdf
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Рамка – водовод и канализација на општините фаза 1                                                             Анекс 1


индикатори за севкупните цели
Раководствата на комуналните претпријатија кои 
не се вклучени во програмата тврдат дека 
програмата позитивно влијае врз нивната работа


                                                     


Индикатори на проектните цели
Сигурност на системот
Загуби на вода
Ефикасност на наплатата
Покриеност на трошоци 
Работење и одржување
Способност за плаќање


зајакнување на фактурирање              зајакнување на капацитетите       монтирање на главни 
и наплата                                                за работење и                               водомери
                                                                 одржување 
подготвување и воведување Санација на мрежата за
соодветни тарифи дистрибуција на вода


зајакнување на Оптимизирање на
сметководственото и постројките за вода
финансиското управување (пумпи и резервоари)


подобрување на 
односите со јавноста


склучување договори 
со клиенти и со општините


монтирање водомери 
во домовите 


Мерки кои се потребни за повеќе од еден резултат
Назначување на консултант за управување 
Назначување на консултант за спроведување
Назначување на ревизор за проверка на исполнетост на критериумите


Претпоставки за постигнување на резултатите
Договорите за заем се склучуваат и ратификуваат во разумно време
Општините Тетово и Гостивар, со доминантно население од албанско етничко потекло, ги 
исполнија критериумите пред влез во фаза 1
Општините ги исполнија критериумите за избор пред влез во фаза 1 и 2;
Капацитетот на општините е доволен за да се задолжуваат.
Децентрализираната структура за спроведување е оперативна.


Севкупни цели:
Подобрување на животните услови на населението.
Подобрување на услугите за снабдување со вода во 
општини кои не се опфатени со програмата


Претпоставки за достигнување на севкупните цели
Социо-економската ситуација значително не се влошува.


Претпоставки за постигнување на проектните цели
Комуналните претпријатија работат автономно
Достапен е клучен персонал со доволен квалитет и квантитет.
Се зголемува подготвеноста за плаќање вода.
Градскиот совет го одобри зголемувањето на тарифата на водата.


Резултат 4Резултат 3
Комуналните 
претпријатија се 
технички способни да 
обезбедат постојано 
водноснабдување.


Резултат 2
Комуналните 
претпријатија се 
способни да работат и да 
ги одржуваат системите 
за вода на 
професионален начин.


Резултат 1
Комуналните 
претпријатија се 
способни да работат со 
системите за вода на 
финансиски одржлив 
начин.


  Проектни цели;
  Во најмалку два урбани 
  средини се обезбедува одржливо 
  снабдување со вода за 
  пиење на населението во 
  избраните општини, по социјално 
  прифатливи трошоци


Резултат 5
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Анекс 2


Критериуми за изведба


Критериуми кои треба да се исполнат пред влез во фаза 1
Период на мерење: 3 месеци пред учество во програмата


Комунално претпријатие
1.100% од сите регистрирани клиенти добиваат сметки за вода.
2.Средства (без надоместоци) остварени од продажбата на вода на месечна основа се 
поголеми од 60 % од фактурираниот износ во истиот месец.
3.Тарифите за вода му овозможуваат на општинското претпријатие да ги покрие 
барем:
-Оперативните трошоци (персонал, струја, хемикалии, администрација);
-Трошоци за одржување/реинвестиции: 5 евра/приклучок/годишно;
-Актуелно сервисирање на долгови, доколку ги има и проектирано сервисирање на 
долгови за фаза 1;
-Сите други расходи што треба да се покријат со средствата остварени од 
продажбата на вода, на пр. чистење на улици и паркови.


4.Со  средствата  остварени  од  други  активности  на  месечна  основа  се  покриваат 
трошоците од овие други активности.
5.Општинското претпријатие докажува дека е подготвено:
- да воведе посебни сметки според различните активности во рамките на 
општинското претпријатие и да настојува за автономни сектори чии трошоци се 
покриени со нивните приходи;
-да ја намали потрошувачката на вода и загубите пред зголемување на 
производството на вода;
-да ги надгледува/спроведува работи поврзани со платените завршени градежни 
работи
-да ги координира инвестициските мерки, доколку се финансирани од други извори.


Општина
1.Општината му плаќа на општинското претпријатие за услугите за водоснабдување и 
канализација.
2.Општината докажува дека:


-му го доделува на општинското претпријатие правото за:
1. исклучување несовесни клиенти,
2. пристап до водомери 


-ги координира инвестициските мерки доколку се финансирани од други извори.
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Анекс 2


Критериуми кои треба да се исполнат пред влез во фаза 2


Комунално претпријатие
1. Во првата фаза, комуналното претпријатие продолжува со исполнување на 
критериумите 1-4 кои треба да се исполнети пред влез во првата фаза.


1.100% од сите регистрирани клиенти добиваат сметки за вода.
2.Средствата (без надоместоци) остварени од продажбата на вода на месечна 
основа се поголеми од 60 % од фактурираниот износ во истиот месец.
3.Тарифите за вода му овозможуваат на општинското претпријатие да ги покрие 
барем:
-Оперативните трошоци (персонал, струја, хемикалии, администрација);
-Трошоци за одржување/реинвестиции: 5 евра/приклучок/годишно;
-Актуелно сервисирање на долгови, доколку ги има и проектирано сервисирање 
на долгови за фаза 1;
-Сите други расходи што треба да се покријат со средствата остварени од 
продажбата на вода, на пр. чистење на улици и паркови.


4.Со средствата остварени од други активности на месечна основа се покриваат 
трошоците од овие други активности.  


2.Општинското претпријатие воведе посебни сметки според различните активности 
во општинското претпријатие.
3.Општинското претпријатие одобри план за приспособување на тарифите во кој се 
прикажува дека во наредните 5 години со проектираните средства остварени од 
продажбата на вода се покриваат барем:
-Идните оперативни трошоци (персонал, енергија, хемикалии, администрација);
-Трошоците за одржување/реинвестирање поголеми од 20 евра/приклучок/година;
-Идните сервисирања на долгот, вклучувајќи ги инвестициите вложени во првата и 
втората фаза;
-Сите други трошоци кои ќе се покријат со средствата остварени од продажбата на 
вода, ако општинското претпријатие може да докаже дека субвенционирањето и 
понатаму е потребно.


4.Општинското претпријатие претпријатие ги поправа секое видливо одлевање на 
вода во рок од 3 дена.
5.Општинското претпријатие ги спроведе работите поврзани со платените завршени 
градежни работи со потребниот квалитет и во согласност со временскиот план 
дефиниран на почетокот на првата фаза.
6.Општинското претпријатие склучи договори за услуги на клиенти со сите 
регистрирани клиенти.
7.Општинското претпријатие склучи договор на ниво на услуги за снабдување со вода 
со општината, со кој се дефинирани правата и обврските на секоја од страните.


Општина
1.Во првата фаза општината му плати на на општинското претпријатие за услугите на 
снабдување со вода и канализација.
2.Градскиот совет одобри план за приспособување на тарифите во кој се прикажува 
дека во наредните 5 години со проектираните средства остварени од продажбата на 
вода се покриваат барем:


-Идните оперативни трошоци (персонал, енергија, хемикалии, администрација);
-Трошоци за одржување/реинвестирање поголеми од 20 евра/приклучок/година;
-Идните сервисирања на долгот, вклучувајќи ги инвестициите вложени во првата и 
втората фаза;
-Сите други трошоци кои ќе се покријат со средствата остварени од продажбата на 
вода, ако општинското претпријатие може да докаже дека субвенционирањето и 
понатаму е потребно. 


3.Општината склучи договор на ниво на услуги за снабдување со вода со општинското 
претпријатие, со кој се дефинирани правата и обврските на секоја од страните.
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Анекс 3


Мерки на програмата
Фаза 1:


Инвестициски мерки


-Набавка и монтирање на водомери за индустриски и домаќински потреби;
-Набавка и поставување на мерачи во производството и во областите/уреди за 
контрола на количеството;
-Набавка на опрема, материјали и мали работи за мрежна секторизација;
-Набавка на опрема за откривање на одлевање на вода, мобилни мерачи на текот на 
водата;
-Санација и замена на главната водоводна цевка и на мрежата;
-Спроведување на работи поврзани со платени завршени градежни работи (пр. 
монтирање на водомери, откривање на одлевање на вода и поправки, итн.);
-Набавка на резервни пумпи и резервен материјал;
-Санација на пумпните станици, вклучувајќи поставување на нови пумпи.


Консултантот  за  спроведување  и  односните  јавни  комунални  претпријатија  ќе  ги 
идентификуваат конечните инвестициски мерки на почетокот на фаза 1. Избраните мерки ќе 
придонесат за подобрување на работењето на комуналните пртперијатија и, колку што е 
можно, за постигнување на критериумите за извршување.


Консултански услуги – Консултант за спроведување


Консултантот за спроведување ќе дава подршка на односните Агенцијата за спроведување 
на проектот и на односните општини при вршење на следниве задачи:


-Дефинирање  и/или  прегледување  на  инвестициските  проекти  на  Агенцијата  за 
спроведување на проектот;
-Подготовка на конечните дизајни и/или прегледување на постојните дизајни;
-Подготовка на тендерската документација и помош во јавните тендерски процеси за 
стоки и услуги, вклучувајќи анализа и евалуација на предлозите;
-Преговарање за договорите и склучување договори во име на општините;
-Надзор врз работите;
-Во соработка со Министерство за транспорт и врски, ги потпишува сите трансакции и 
извештаи поврзани со расположливи средства на фондот;
-Севкупно управување со програмата; и
-Спроведување  физибилити студии за инвестициските проекти за втората фаза од 
проектот.


Консултантски услуги – Консултант за институционално зајакнување


-Подобрување на процесот на фактурирање и наплата;
-Подобрување на сметководственото и на финансиското управување;
-Развој на  тарифни  системи  приспособени  на  Агенциите  за  спроведување  на 
проектот,  и нивно транспонирање во планови за  приспособување на тарифите во 
согласност со националното законодавство;
-Поддршка на кампањите за подигнување на свеста на јавноста;
-Поддршка при работењето и одржувањето;
-Зајакнување  на  капацитетот  на  Агенцијата  за  спроведување  на  проектот 
спроведување  на  програмата  врз  основа  на  потребите  индетификувани  во 
подготвителната фаза.
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Анекс 3


Фаза 2:


Инвестициски мерки


Во  фаза  2,  избраните  Агенции  за  спроведување  на  проектот,  кои  ги  исполнуваат 
конкретните  критериуми  за  извршување  ќе  спроведат  поголеми  инвестициски  зафати 
приспособени на нивни технички  потреби.  Опфатот на овие  инвестиции се заснова на 
резултатите  од физибилити  студиите  кои треба  да се спроведат  во првата  фаза и  во 
согласност  со  капацитетите  на  општините  за  сервисирање  на  долгот  на  комуналните 
претпријатија. Тие може да вклучат:


-изградба  или  санација  на  градби поврзани  со  водоснабдување  (погон  за 
прочистување, пумпни станици, водоводни резервоари)
-Набавка и поставување на електро-механичка опрема;
-санација на главната водоводна цевка и на мрежата (вклучувајќи вентили, итн.)
-Проширување на главната водоводна цевка со цел зголемување на хидроуличниот 
капацитет;
-Изградба на нови водоводни цевки и заштита на производствените зони;
-Поставување на системи за водоснабдување во нови области;
-Автоматизација;
-Изградба или санација на канализациски колектор.


Консултантски услуги


Задачите на консултантот за спроведување ќе се дефинираат откако ќе се дефинираат 
инвестициските  проекти  за  втората  фаза.  Но,  услугите  ќе  опфаќаат  и  поддршка  од 
Агенциите за спроведување на проектот во врска со односните работи на дизајнирање, 
набавка на стоки и услуги, како и надзор над работите.


Задачите на консултантот за институционално зајакнување ќе се дефинираат врз основа 
на  односните  резултати  од  фаза  1  и  врз  основа  на  потребите  идентификувани  во 
физибилити студиите.
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Анекс 6


Упатство за назначување на консултанти во финансиска соработка со земјите во развој


Последната верзија може да се презема на следниот линк:


http://www.kfw-entwicklungsbank.de/DE_Home/Service/Online_Bibliothek/
PDF-Dokumente_Richtlinien/Consultingrichtlinie_E_11_2006.pdf



http://www.kfw-entwicklungsbank.de/DE_Home/Service/Online_Bibliothek/
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Анекс 7


Упатство за набавка на договори за стоки и работи според финансиската соработка со 
земјите во развој


Последната верзија може да се преземе на следниов линк:


http://www.kfw-entwicklungsbank.de/DE_Home/Service/Online_Bibliothek/
PDF-Dokumente_Richtlinien/Vergaberichtlinie_E_05_2007.pdf


 



http://www.kfw-entwicklungsbank.de/DE_Home/Service/Online_Bibliothek/




_124856672.pdf


- 17 -


Анекс 4
Месеци -6 -5 -4 -3 -2 -1 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36


Фаза 1  Фаза 1(минимум) Фаза 1 (максимум)
Дефинирање на итни мерки
Дизајнирање и подготовка на тендерска документација
Набавка на стоки и услуги
Платени завршени градежни работи/градежни работни
Евалуација на критериумите од фаза 2


Анализа на системите за водоснабдување
Подготовка на концепциски дизајн


Склучување договори и финансиски договори


Фаза 2 Фаза 2 (минимум) Фаза 2 (максимум)


Конечен дизајн и подготовка на тендерска документација
Набавка на стоки и услуги
Градежни работи


Институционално зајакнување (консултант)
Подршка пред почетокот на програмата
Подршка во текот на фаза 1
Подршка во текот на фаза 2
Консултант за спроведување


Прелиминарна временска рамка на 
Програмата


Дефинирање на инвестициските приоритети, вклучувајќи и 
проценка на трошоците


Почеток на 
програмата


Најрана реална моќност за 
квалификување за фаза 2


Најдоцна реална моќност за 
квалификување за фаза 2


Најрано  завршување на фаза 2
Најдоцно завршување на


 фаза 2
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Вкупни трошоци за прва транша и финансирање
Програма за водоснабдување и канализација, Македонија
Вкупни трошоци за прва транша и финансирање (без платени завршени градежни работи)
Фаза 1


Инвестициски трошоци фаза 1 Прва транша од финансирање за фаза 1


Клиенти Инвест. буџет


(приклучоци) трошоци/клиент  Заем Грант 1 Грант 2
(евра) (евра) (евра) (евра) (евра) (евра)


Гевгелија 8 357 65 543 777 417 850 125 927
Гостивар 16 575 65 1 078 509 828 750 249 759
Кавадарци 10 162 65 661 225 508 100 153 125
Кочани 11 073 65 720 503 553 650 166 853
Неготино 4 265 65 277 517 213 250 64 267
Тетово 13 679 65 890 071 683 950 206 121
Битола 30 000 65 1 952 052 1 500 000 452 052
Радовиш 5 435 65 353 647 271 750 81 897
Конкретни инвестициски трошоци 6 477 300 4 977 300 1 500 000
Консултант за спроведување 764 143 200 000 564 142, 51*
Непредвидени трошоци (околу 10%) 647 700 647 700
Максимум инвестициски трошоци, фаза 1 7 889 143


750 000 750 000
Вкупни трошоци и финансирање фаза 1 8 639 143 5 825 000 564 142,5 1 500 000 750 000


Фаза 2


Инвестициски трошоци фаза 2 Прва транша од финансирање за фаза 2


Клиенти Инвест. буџет


(приклучоци) трошоци/клиент  Заем Грант 1 Грант 2
(евра) (евра) (евра) (евра) (евра) (евра)


Гевгелија
Гостивар
Кавадарци
Кочани
Неготино
Тетово
Битола
Радовиш
Конкретни инвестициски трошоци 2 810 000 500 000
Консултант за спроведување
Непредвидени трошоци (околу 10%)
Физибилити студии, фаза 2 300 000 *
Максимум инвестициски трошоци, фаза 2 2 810 000 500 000
Институционално зајакнување, фаза 2 500 000
Подготовка на нови општини 250 000


750 000
Вкупни трошоци и финансирање фаза 2 2 810 000 300 000 500 000 750 000


Вкупни трошоци и финансирање, фаза 1 + 2 12 999 143 8 635 000 864 142,5 2 000 000 1 500 000


Програма за 
општините   


Конкретни 
инвестиции


Вкупни 
трошоци


Инвест. 
буџет


Репрограмир
ани фондови


 
Институциона


лно 
зајакнување


 Учество на 
Македонија


Консултант за институционално зајакнување, фаза 
1


Програма за 
општините   


Конкретни 
инвестиции


Вкупни 
трошоци


Инвест. 
буџет


Репрограмир
ани фондови


 
Институциона


лно 
зајакнување


 Учество на 
Македонија


    да се определи врз основа на 
техничките потреби и способноста на 


општинските претпријатија за 
сервисирање на долгот 


околу 1-2 општини, дополнителното финансирање е 
предмет на понатамошни преговори меѓу Влата на 


Македонија и Владата на Германија


Консултант за институционално зајакнување, 
фаза 2
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